
सांझ का संदेशवाहक

 आप को धȝयवाद। ɓभु आपको आशीष दे।
आप बठै सकते ह।ै

2 आज मेरा पुɑ ऊपर सुपर था, और उसने कहा, “िपताजी, मेरी इȏछा
है हम कुछ आराधनालय को बनाने से पहले देखǻगे, यह एक ऐसा सुंदर
ȭथान ह।ै” उसने इस िवषय मǻ बातǻ कɃ…कहा, “मǾ अब तक कभी भी
सेवक से नहɀ िमला हू,ं परतंु यिद वह एक ऐसा भला Ȫयिɝ है जसैी उसकɃ
पșनी, िनȫ चय ही भला Ȫयिɝ ह।ै” इसǺलए हम यहां आकर आनिंदत ह।ै
3 और मǾ—मǾ आज रािɑ होने वाली सभा को देख रहा हू,ं िक परमेȫ वर
अपनी आशीषे हम पर उंडेल रहा ह,ै और हमारी सहायता कर रहा ह।ै
4 अब हम…मǾ बस भीतर आया, और मǾने भाई िवǺलयम को सुना, मǾ
िवȫ वास करता हू,ं रमादा मǻ होने के िवषय मǻ कुछ कह रहे थे। और मǾ
समझता हूं इस िवषय मǻ, घोषणा हो चुकɃ ह।ै अȊसर इसके पहले िक मǾ
वहां पहुचंू वे इसकɃ ˄चता कर लेते ह।ै और िनȫ चय ही हम एक महान समय
कɃ ɓतीȈा इस बेदारी मǻ कर रहे ह।ै और यहां एक ɓकार से मेरा भाग
आस पास जाना और भाइयʠ से िमलना और लोगʠ के बीच संग˃त करना,
और ɓाथȁना करना िक परमेȫ वर हमǻ सही ɓकार कɃ हलचल रमादा िक
इस महासभा मǻ दǻ। और इसǺलए हम उस समय तक, यșन कर रहे हǾ िक
कलीʹसयाओ मǻ जाकर भǻट करǻ, ʹजतना संभव हो सके। और हमारे पास
एक महान समय ह।ै िनȫ चय ही हमारा एक शानदार समय ह,ै अपने भाइयʠ
के साथ संग˃त मǻ।
5 और अȊसर मǻ…कोई भी जानता है मǾ ɓचारक नहɀ हू,ं मǾ तो एक
ɓकार से बचा हुआ पिहया हू।ं परतंु मǾ—मǾ…मेरी सेवकाई बीमारो के Ǻलए
ɓाथȁना करने कɃ ह।ै और मǾ…यािɑयʠ मǻ हमारे पास बहुत भीड़ हो जाती
ह,ै और आिद-आिद, िक हमारे पास ऐसा करने के Ǻलए पयाȁʂ ȭथान
नहɀ होता। हम इस बात का यșन करने जा रहे ह,ै यिद हम…जब हम
उन ȭथानʠ मǻ पहुचंते हǾ जहां हम हो सकते ह,ै यहां पर, िक कुछ पɑ दे
और लोगʠ को अदंर लाकर उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻ। परतंु एक समय मǻ एक
रािɑ कɃ सीमा करǻ, जो आप आज रािɑ नहɀ ले पायǻगे और िफर वे उन
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पर दबाव डालǻगे वहां कहɀ अगली रािɑ, और वहां कहɀ और इस ɓकार से
मǾ एक ɓकार से एक छोटी-छोटी पȼरचचाȁ रािɑ लोगʠ के Ǻलए कʖ, और
सबसे अȏछा जो कर सकता…िक यीशु मसीह का सȣमान और मिहमा,
और उसे ʹजसे हम सब ɓेम और िवȫ वास करते ह,ै और हमारी संग˃त
एक साथ।
6 मǾ समझता हूं आपने कोने मǻ दघुȁटना सुनी ह,ै कुछ Ȉणʠ पहले। मǾ नहɀ
जानता िक वह Ȫयिɝ मारा गया था, या वह जो भी था, कार िनकलती हुई
आई। हम बस ʕक गए, और बस ɓाथȁना कɃ, कुछ Ȉणो पहले। लगभग दो
खडंो के ऊपर वहां कोई एक ओर से टकराया और सीधा सड़क पर जा
िगरा। और एक बड़ा Ȫयिɝ वहां ढाका हुआ। और वहां पुǺलस वाले, मǾ नहɀ
सोचता िक एंबुलǻस तब तक वहां पहुचंी। उȝहǻ चािहए…यिद वह मरा नहɀ
था, यह िनȫ चय ही था…एक ओर से टकराया और दसूरी ओर से बाहर
दरवाजे से िनकल गया, यह बहुत ही भयानक झटका होना चािहए। आप
जानते ह,ै ये बस…
7 हमǻ हर िमनट परमेȫ वर कɃ सेवा करनी चािहए। हम नहɀ जानते िकस
समय ये चीजे घिटत हो सकती ह।ै हम सोचते हǾ संभव ह,ै यह हमारे साथ
नहɀ होगा, परतंु आप जानते है ये हो सकता ह,ै आप जानते ह।ै इसǺलए,
मǾ िवȫ वास करता हू,ं यीशु ने कहा, “तयैार रहो, Ȋयʠिक हम नहɀ जानते
िकस िमनट या घटंा िक हम बुला Ǻलए जाए।” और तब हम उस ȭथान पर
जायǻगे जहां दघुȁटनाएं नहɀ होगी, और परशेािनया नहɀ। हम बहुत आनिंदत
है िक ɓ˃तȉा मǻ इस ɓकार का ȭथान ह।ै
8 आप जानते ह,ै िक यही िवचार, आज रािɑ, ये देखने का िक हम ऐसे
ȭथान िक ɓतीȈा मǻ ह,ै जो यह िदखाता है िक इस ɓकार का ȭथान ह।ै
समझे? और हम जानते है िक सारे नकाराșमक, सारी परछाईयां, वहां कुछ
होना चािहए िक परछाई बनाएं। एक परछाई एक परावतȁन ह।ै इसǺलए यिद
इस ɓकार का जीवन ह,ै ये ʹसɺ करता है िक यह एक परछाई ह,ै तो वहां
एक वाȭतिवक जीवन कही है यह एक परावतȁन ह।ै समझे? आप एक पेड़
पर Ȝयान करǻ, पेड़ िकतना सुंदर ह।ै और आप जानते है िक वो वह Ȋया
ह?ै ये नकाराșमक ɓतीक पेड़ कɃ छाया ह,ै ȭवगɁय जीवन का।
9 अब, आप जानते हǾ, जब परमेȫ वर पृȚवी पर आया, जब वह पृȚवी
के आरभं मǻ इस पर ˄चतन कर रहा था, और संभव है पहली चीज वो हुई
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मǻढक का बɧा हुआ, जसेै वȉैािनक कहने का यșन करते ह।ै अगली चीज
कुछ हो सकता ह…ैमǾ सɧे मसीही िवकास Ɍम मǻ िवȫ वास करता हू,ं परतंु
मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक यह सब एक ही अकेली कोʺशका से आया ह।ै
मǾ िवȫ वास करता हूं ये…परमेȫ वर ने मǻढक के बɧे को बनाया, और िफर
उसने मछली को बनाया, और िफर उसका िकसी और चीज को बनाया।
और बस…िफर मǾ िवकास मǻ िवȫ वास करता हू,ं उसी एक कोʺशका से
नहɀ, परतंु हर बार एक ʺभʁ जीव से।
10 और अतं मǻ वहां करता रहा, ऊंची जा˃त पर आया, और कुछ समय
बाद उसको पराव˂तत िकया जो ˄चतन कर रहा था, जो िक परमेȫ वर था।
और, अब इसे सही ʹसɺ करने के Ǻलए, जब परमेȫ वर देहधारी हुआ था,
वह यीशु मसीह था, एक मनुȬय। समझे? इसǺलए, एक ȭवगȁदतू नहɀ, एक
मनुȬय। इसǺलए ये यह िदखाता है िक यह उसका ɓ˃तȹबब हुआ।
11 और, ओह, यह पुरानी बाइबल दया कɃ उन पुरानी सोने कɃ डालीयो
से भरी पड़ी ह।ै मǾ बस…मǾ इसे खोजना पसंद करता हूं (Ȋया आप नही?)
और बस इसमǻ जाए और इस पर कɃ सारी धूल को हटाए, और इसे देखǻ
और देखे िक यह Ȋया ह।ै कैसे रșन, यहां आप लोग एरीजोना मǻ जानते ह,ै
बड़े रșन पृȚवी िक िमɬी मǻ से िनकल कर आते ह।ै यही है वे जहाँ से से वे
आये ह।ै और परमेȫ वर के रșन भी िमɬी मǻ से िनकाल कर लाए गए। और
वह…हम बहुत ही आनिंदत है िक वह हमǻ सौभाȌय देता है िक उसके महान
पȼरȬकरण शाला मǻ जाए, और सारा धातु मल िनकाल िदया जाये।
12 आप जानते है वे कैसे करते थे? िनसंदेह, आप एरीजोना के लोग
जानते है कैसे वे…इसके पहले िक उनके पास गलाने का कुछ था, कैसे वे
सोने के शुɺ िकया करते थे। हमǻ बताया गया िक वे सोने को लेकर पीटते।
पुराने इं˃ डयन ये िकया करते थे, इसे पीटते। और इसे उलटते, और इसे
पीटते और इसे पीटते, जब तक इसका सारा धातु मल बाहर नहɀ कर देते।
और ʹजस ɓकार से वे इस सब को जानते बाहर िकया (सारा पाईराईट और
चीजे जʠ इसमǻ, वह सब), जब वे जान गए िक कैसे, पीटने वाला अपना
ɓ˃तȹबब इसमǻ देखता, वह ȭवयं को देख सकता। तब वह जान जाता यह
साफ हो रहा ह,ै जब उसका अपना ɓ˃तȹबब उसमǻ िदखाई पड़ता।
13 और, आप जानते ह,ै मǾ सोचता हूं परमेȫ वर अपनी कलीʹसया से यह
इस ɓकार चाहता ह,ै पीटकर सारे संसार को बाहर कर जब तक यीशु
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मसीह का ɓ˃तȹबब हम से ɓșयेक मǻ वास करǻ, और हम उसके जीवन को
ɓ˃तȹबिबत करǻ। तब हम उसके Ǻलए तयैार ह…ैवह अपने आप को उस
समय हम मǻ से होकर पराव˂तत करता ह,ै जब हम…एक बोझ और पाप
को एक ओर रख देते हǾ, जो हमǻ सरलता से घेर लेते ह,ै तािक हम दौड़
को धयैȁ के साथ दौड़े, जो हमारे सामने ह,ै उदाहरण को देख रहे ह,ै यीशु
मसीह, जो हमारे िवȫ वास का Ǻलखने वाला और पूरा करने वाला ह।ै इसके
Ǻलए बहुत आनिंदत ह!ै
14 अब, अȊसर मǾ ɓșयेक रािɑ मǻ कहता हू…ंमǾने भाई कालȁ िवǺलयम से
कहा, मǾने कहा, “भाई कालȁ, वे लोग मुझे दबुारा नहɀ सुनना चाहते, उस
घाटी मǻ, ऊपर नीचे होते हुए, उन लोगʠ को दो या तीन घटंʠ तक रािɑ मǻ
रोके हुए।”

उसने कहा, “भाई, ठीक ह,ै आइए।”
15 इसǺलए मǾ आपके धयैȁ कɃ सराहना करता हूं िक मुझे िफर से िनमɑंण
िदया। और अब ɓșयेक रािɑ…
16 थोड़े समय पहले मǾने अपनी पșनी से बातǻ कɃ, वहां…वह अब ɮसूान
मǻ ह,ै और मǾने कहा, “मौसम कैसा ह?ै”
17 उसने कहा, “गमɁ हो रही ह।ै” और उसने कहा, “Ȋया आप कायȁɌम
के अनुसार ह?ै”

मǾने कहा, “िबȧकुल ठीक, हर रािɑ लगभग 10 या 11।”
18 मǾने उससे कहा, “मǾ कुछ िवȅाम करने जा रहा हूं जब मǾ एरीजोना
जाऊंगा, इस बार इस छोटी सभा मǻ। मǾ उन कलीʹसयाओ मǻ जा रहा हू,ं
उन भाइयʠ के पास। मǾ उन लोगʠ को दडं देने नहɀ जा रहा हू,ं मǾ तो बस जा
रहा हूं और मǾ जा रहा हूं िक गीत गाए जाए, जयंती। मǾ अपने को ʹसिमत
करने जा रहा हू,ं अपनी िटȟपʺणयʠ को लगभग 15, 20 िमनटʠ मǻ, कहे
‘आमीन’ और घर जाए।”

उसने कहा, “Ȋया आप समय सारणी पर ह?ै”
19 मǾने कहा, “हां िɓय, मǾ; िनधाȁȼरत समय पर हू,ं तीन घटंʠ तक।” बहुत
अȏछे लोग ह;ै बहुत धयैȁ ह।ै
20 अȏछा, आइए अपने ʹसर को झुकाये, जरा एक Ȉण, जसैा िक हम उस
तक पहुचं करते ह।ै अब, मǾ िनȥȫ चत हूं इस ɓकार के लोगʠ कɃ शानदार
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सभा मǻ जो िवȫ वास करते ह,ै और िवशेषकर…मǾ यहां दो चारपाइयां पडी
देखता हू,ं लोग जो बीमार ह,ै और आवȫयकता मǻ ह,ै मǾ जानता उनके
िवशेष िनवेदन ह।ै कोई संदेह नहɀ, परतंु जो वहां और दसूरे है ʹजनके ये
िनवेदन ह।ै यिद ऐसा ह,ै बस अपने हाथʠ को उठाएं और जसैा िक आप
अपने हाथʠ को उठाते है यह मालूम हो जाए। और अब ɓाथȁना मǻ, मǾ जा
रहा हूं और इन लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा जो इन चारपाईयो पर है
जबिक—जबिक हम यहां पर ह,ै इसǺलए हम िनȥȫ चत है िक इसे ले। यिद
कुछ घिटत होता ह…ैवे इतने िनʋावान थे िक यहां पर लाए गए, मǾ चाहता
हूं आप सब मेरे साथ ɓाथȁना करǻ।
21 हमारे ȭवगɁय िपता, हम हर दसूरे िवचार को एक ओर रख रहे हǾ, हमारे
मȥȭतȈको को शुɺ कर दǻ, और हम आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ रहे है िक
अपने ɓाणʠ को शुɺ करǻ। और हम अपने सामने ɓभु यीशु का लहू लाते ह।ै
हम यह ȭवीकार कर रहे हǾ िक हम योȌय नहɀ है िकसी भी आशीष के Ǻलए
जो आप हमǻ दǻगे, परतंु Ȋयʠिक वह मरा तािक हम ये आशीष ɓाʂ करǻ,
और हमǻ बताया िक ʹसहासन के सामने िहयाव से आए, िक हमारी पहुचं
इन आʺशषो तक हो ɓभु यीशु के अनुɎह से होते हुए, जो पृȚवी पर आया,
इȣमेनुएल, और पापʠ का ȭथान Ǻलया। वह हम हो गया, ओह, तािक हम
वह हो जाए।
22 Ȋया ही अदल बदल ह,ै ɓभु! एक पाप मरा, नरकɃय जीवन जो हमारा
था, और ये जानकर िक एक आया और उस जीवन को अपने ऊपर ले
Ǻलया, और हमारे पापʠ को अपने जीवन के बहाये लहू से धो डाला। जो
हमारे ɚदय सोच भी सके ये उस से कहɀ अ˃धक ह,ै ɓभु। और तब, इस
सब के अलावा, उसने एक मागȁ बनाया िक हमारे अपराधʠ को ले जाए और
उसके कोडो से चंगे हो जाए। हम बहुत ही धȝयवािदत है िक उसने ɓ˃तȉा
दी है िक वह हमǻ भली ɓकार से रखेगा, जबिक हमने उसकɃ सेवा कɃ ह।ै
23 और अब आज रािɑ, िपता, वहां बहुत सारे िनवेदन है जो…अपने उठे
हुए हाथʠ के साथ। हम जानते हǾ िक तू इनमǻ से ɓșयेक पर का सȣमान
करगेा, जानते हुए िक उनके हाथ के नीचे Ȋया ह,ै ɚदय मǻ।
24 और ɓभु से मांगा िक, आज रािɑ आप वचन को ȭमरण करǻगे जसैा
िक हम इसे पढ़ते हǾ; और इस पर मनन करते ह,ै एक छोटे पाठ के समान,
एक सȝडे ȭकूल के सामान, िक हम आज रािɑ छोड़ सके और—और
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और यह हमारे ɚदयो मǻ था िक हम इस ɓकार अनुभव करǻ िक हम आपके
अ˃धक समीप, बाहर जाते, समय होगे बजाये िक जब हम अदंर आए थे।
इसǺलए हम यहां पर ह,ै िक यह राʊȄ मǻ बेदारी ला सके, ना जानते हुए िक
यह कब आरभं हो सकती ह,ै परȝतु इसी आशा के साथ आगे देख रहे ह,ै
ɓभु। हम हर मानव यșन को रख रहे हǾ, जो हम जानते है िक कैसे बेदारी
को लाये जो पुʕष और ʒी, लड़के और लड़िकयां के बचने का ȉान, जो
मसीह का ह।ै

25 हम इस कलीʹसया के Ǻलए आपको धȝयवाद देना चाहते ह,ै इसके भले
पाȭटर के Ǻलए और उसके पȼरवार के Ǻलए, सारे ˃डकन, टȄȭटी, सारे जो
इसका ɓ˃तिन˃धșव करते ह।ै हम उनके Ǻलए धȝयवाद करते हǾ, जो साहस
के साथ बराबर खड़े ह।ै और, ɓभु, हम ɓाथȁना करते हǾ िक परमेȫ वर कɃ
आशीष इन पर ठहर।े हर ɓयास को आशीिषत करǻ। होने पाए यह ʕके,
ɓभु, जहां सारी घाटी यहां भीतर आ सके और िवȅाम पाए। िपता इसे,
Ɏहण करǻ। होने पाए पाȭटर कɃ ɓाथȁनाएं बीमारʠ के Ǻलए उȇर मǻ आये। होने
पाये उसकɃ ɓाथȁनाएं उɺार के Ǻलए सुनी जाए, Ȋयʠिक सारे जो अदंर जाते
है सुसमाचार के पिंɝ मǻ। होने पाए आपकɃ आशीषे उस पर आए होने पाए।
कलीʹसया मǻ आȥșमक वरदान िक कमी ना हो, और आदशȁ कलीʹसया के
समान ȭथािपत हो, सारे समुदाय मǻ। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।

26 अब, िपता, आज रािɑ चारपाईयो पर लेटे हǾ, जो बठै नहɀ सकते िक
सभा का आनदं ले, ये ʹजनके पास यह सौभाȌय नहɀ ह।ै और वे िकसी ɓकार
से यहां पर आज रािɑ जमा ह।ै ओह परमेȫ वर, दया करǻ। मǾ सोचता हू,ं
“Ȋया होता यिद वह मेरी पșनी होती, या मेरा भाई या कोई जो ȼरȫतेदार था,
ʹजसे मǾ अȏछी ɓकार से जानता हू?ं” ये िकसी के, और िपता, मǾ ɓाथȁना
करता हू,ं िक परमेȫ वर का अनुɎह, उसकɃ सामथȁ के साथ, िदȪय छुटकारे
के नीचे उतर,े उनके Ǻलए आज रािɑ और इȝहǻ इन चारपाइयʠ से छुटकारा
िदलाए। होने पाये ये इन चारपाइयʠ मǻ और अ˃धक समय ना ʕके, आज
रािɑ इस सभा से। होने पाये, जब वे जाए चारपाईया पीछे छोड़ जाए। होने
पाये वह सामथȁ, ʹजसने यीशु को मरे हुओ मǻ से जीिवत िकया, इनकɃ देहो
को नये ȭवाȭȚय मǻ उठाए और िफर से सामथȁ मǻ। हमारे िपता, इसे ɓदान
करǻ। अब, हम जानते हǾ िक आपने इसे करने कɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै
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27 इसǺलए, वचनʠ मǻ यह Ǻलखा ह,ै “उनके यह ˃चȝह हʠगे वे जो िवȫ वास
करǻगे। यिद वे अपने हाथ बीमार पर रख दे, वे चंगे हो जायǻगे।”
28 अब, िपता, इनकɃ पहुचं मǻ वहां कोई ना होने पाए, जबिक दसूरे एक
दसूरे तक पहुचं सकते हǾ, मǾ इस आȉा कɃ ȭमरणșसव मǻ चलूगंा। और,
परमेȫ वर, मǾ उनसे यह आशा करने जा रहा हू,ं िक उन से एक पɑी लू, िक
यह हो गया था, Ȋयʠिक मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ जाता हू।ं
29 [भाई ɕȝहम नीचे जाकर जो चारपाईयो मǻ पड़े थे उनके Ǻलए ɓाथȁना
करते हǾ जबिक सभा केवल िवȫ वास चार बार गाती ह,ै तब वह वापस
आकर और गाते ह—ैसȣपा।]…?…

ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू,ं ओह ɓभु, मǾ िवȫ वास करता
हू,ं

सारी बातǻ संभव ह,ै ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू;ं
ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू,ं ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू,ं
सारी बाते सȣभव ह,ै ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू।ं

उन दोनʠ मिहलाओं मǻ मांस बढ़ गया ह,ै एक पर कǾ सर ह।ै
30 और मǾ अभी जȧद ही छोटी गवाही दे सकता हू,ं यिद मुझे अपनी
वाताȁलाप थोड़ी छोटी करनी पड़े। घर छोड़ने से पहले, अȥȝतम मामला
जो घर छोड़ने से पहले था, वह िव˃चɑ मामला था, एक मिहला थी और
उसका नाम डायर ह;ै वह थी, अब मǾ उसका नाम भूल गया। यह डॉȊटर
डायर था, लुईसिवल से बाहर का। एक जेȣस, डॉȊटर जेȣस डायर, मांस
बढ़ने का िवशेषȉ, और आिद आिद, लुईसिवल मǻ।
31 उसकɃ पुɑी ने कलीʹसया मǻ ȟयानो बजाया ओपन डोर मǻ, ʹजसका
पाȭटर डॉȊटर कोबल थे; एक (ओह) लबंा चौड़ा पुराना यहूदी
अराधनालय। और वह Ȫयिɝ ȭवयं चचȁ ऑफ Ɍाइȭट का था, नामधारी
चचȁ ऑफ Ɍाइȭट, और सुसमाचार के िवȫ वास मǻ मत पȼरवतȁक फुल
गोȭपल, एक बहुत ही भला मनुȬय। और मेरी सभा मǻ भी बजाया था जब
मǾ लुईसिवल मǻ था, मेमोȼरयल सभागार मǻ। और जो वहां घिटत हुआ
उसे देख कर अचंʺभत थी, और इस समय मǻ अपने िपता को बताने कɃ
कोʺशश कɃ।
32 उसने कहा, “यह बस मनोिवȉान ह।ै वे लोग वसेै ही बीमार ह,ै जसेै
पहले कभी थे।” और इसǺलए—इसǺलए वह इसका िवȫ वास नहɀ करगेा।
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33 अȝत मǻ वह कलीʹसया से अलग हो गई, उसने एक बपैिटȭट समैनरी
के लड़के से िववाह कर Ǻलया, और अतं मǻ वहां अपने िवȫ वास से अलग
हो गया। वह ɓʺशȈण पाया हुआ सेवक था, और एक बपैिटȭट के समान
उसने इसी ɓकार िकया। और इसǺलये वे…अतं मǻ हट गए, और ɓचार
करना नहɀ चाहता था। और वे अपने लोगʠ मǻ रॉकफोडȁ, इǺलनोयस मǻ
चले गए।
34 अȝत मǻ उसे, जीन को, कोई ʒी रोग आरभं हो गया। जांच के Ǻलए वह
अपने िपता के पास चली गई, वह वापस लुईसिवल जांच के Ǻलए वापस
आयी। और, जब उȝहʠने िकया, उȝहʠने पाया जो िक “चॉकलेट फोड़ा,”
कहलाता है यह ʒी Ɏंʺथ मǻ था। उसे हटाये मǾ, उसके िपता, उस बड़े
ऑपरशेन के साथ, और उसने उसके अदंर फोड़े को िबखेर िदया। और
अतं मǻ…और उȝहʠने उसे कुछ गहरे एȊस-रे िदए और—और इलाज।
35 और इसǺलए तब जब वे…जब वह घर वापस गई, और उसको िनरतंर
परशेानी होने लगी।
36 लगभग एक वषȁ बाद वे उसे दसूरी जांच के Ǻलए वापस लाए, और
उȝहʠने उसका पूरा गभाȁशय िनकाल िदया। और जब यह कर रहे थे,
िपता, डॉȊटर टूयूम के साथ थे, जो िक द˃Ȉण का एक िवशेष डॉȊटर
था, आपरशेन िकया, और यह इतना बढ़ गया था िक, कǾ सर ने पहले ही
मलदर को घेर Ǻलया। इसǺलए उȝहʠने उसे कुछ समय के Ǻलए वही छोड़
िदया। तब उसमǻ एȊस-रे का इलाज िफर से िकया, और उȝहʠने पाया
िक इससे कोई लाभ नहɀ हो रहा ह,ै इसǺलए वे उसे वापस अȭपताल ले
गए…वे उसे और अ˃धक जुलाब नहɀ दे सके िक उसके पेट को खाली करǻ,
इसǺलए उȝहʠने एिनमा लगा कर उसके पेट को साफ करने का यșन िकया।
और उȝहʠने पाया िक पानी उसके पेट मǻ और नहɀ जाएगा।
37 इसǺलए तब उसका प˃त, जो मेरे आलोचकʠ मǻ से एक था। इसǺलए
अतं मǻ वह वहां पर आया और एक पुȭतक उठा कर उसे पढ़ने लगा।
(और मेरा पुɑ यहां है और भाई सोथमन, वह एक टȄȭटी ह,ै वह यहɀ कहɀ
पर ह।ै) और वह आराधनालय िक सीढ़ी पर लेट गया, Ȋयʠ, एक—दो
िदन से, जब तक…मǾ—मǾ सभाओं मǻ बाहर था। वापस आया मǾ—मǾ
उसे देखने गया। और उसने मुझे बताया, कहा, “अब, उसे मालूम नहɀ
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है िक उसे कǾ सर ह।ै” कहा, “बस जा कर उससे बात करǻ उसके साथ
ɓाथȁना करǻ।”
38 और इसǺलये जब मǾने उसे देखा, उसने कहा, “भाई ɕȝहम,” उसने
कहा, “मेरा प˃त िदȪय चंगाई को ȭवीकार करने जा रहा ह,ै” कहता ह,ै
“Ȋयʠिक मǾ उससे िमल नहɀ सका इस पुȭतको पर से हो कर, अब वह पृʋ
के पृʋ पढता है हर िदन मेरे Ǻलए, िकताबʠ मǻ से एक।”
39 और मǾने कहा, “जीन, मǾ यह समझता हू।ं” और मǾने कहा, “जीन,
अब, हम बात करǻ देखǻ िक ɓभु Ȋया कहेगा।” कमरे मǻ कोई नहɀ था, नसȁ
ȭवयं चली गई थी। और इसǺलए हमने थोड़ी देर बातचीत कɃ, और थोड़ी
देर बाद एक दशȁन आया। मǾ…वह लगभग चालीस वषȁ िक थी, अभी बाल
सफेद नहɀ हुए थे, परतंु वह बहुत बड़ी और सफेदी। मǾने कहा, “जीन,
अब, तुम सभाओ मǻ रही हो।”

“हां, भाई ɕȝहम।”
40 मǾने कहा, “उȝहʠने तुमसे ʺछपा रखा, और मुझे बताया िक यह ना
कहू,ं परतंु तुȣहǻ कǾ सर ह।ै” और मǾने कहा, “तुȣहारे िपता और…या तुȣहारे
प˃त ने कहा, ‘इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहना।’ परतंु तुȣहे कǾ सर ह,ै जीन।
परȝतु, अब, मǾ तुȣहǻ बताना चाहता हू,ं Ȋयʠिक तुम सभाओ मǻ रही हो। एक
दशȁन कभी भी असफल नहɀ हुआ। अब ʹजन, मǾ तुȣहǻ बताने जा रहा हू,ं
यह यहोवा यʠ कहता ह!ै समझे?” समझे?
41 अब, इस िवषय तुम िनȥȫ चत होना चाहती हो, देǺखये, िक…िक यह
ɓभु ह।ै ना िक िवचार; आप यह देखǻ । समझे?

और तब मǾने कहा, “तुम जीिवत रहने वाली हो। वे…वह…”
42 वह बोली, “भाई ɕȝहम, मǾ इस िवषय मǻ मǾ सारे समय संदेहजनक थी।”
और उसने कहा, “मेरे िपता डॉȊटर होने के नाते मǾ ऐसे घर मǻ पली बढ़ी
हू।ं” कहा, “मǾ—मǾ—मǾ संदेहजनक थी।” कहा, “मǾने सोचा इस समय
के चलते, िक यह Ȋया चीज थी।” हमने ɓाथȁना कɃ।
43 अगले िदन, उसके दसूरे िदन के बाद, वे उसे उसकɃ आंत कटवाने के
Ǻलए ले जा रहे थे। ये, आप जानते हǾ, वे आंत काटते है और एक थलैा
एक ओर लगा देते हǾ और तब मरीज बस…जब तक वह नहɀ मर जाता,
अȝत मǻ कǾ सर उȝहǻ मार डालता ह,ै पेट को थलेै मǻ खाली करते ह।ै और
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जब उȝहʠने उसे तयैार कर Ǻलया, और पहले ही तयैार थे और ऑपरशेन
िक मेज के Ǻलए तयैार, उसे कुछ अजीब सा अनुभव हुआ। और वे…उसने
नसȁ को बुलाया िक आये और शौचालय जाने के Ǻलए सहायता मांगी। और,
जब उसने िकया, वह िबȧकुल पूरी री˃त से आम ढंग से कर सकɃ। और
उसका—उसका प˃त वह इसे मान नहɀ सका। और दसूरे िदन…उȝहʠने
उसे नहɀ Ǻलया। दसूरे िदन, सामȝयत:, तुरतं नाȫते के बाद, दसूरा पूरी
री˃त से सामाȝय। इसǺलए वह…
44 उसके डॉȊटर ने बुलाया। ʹससिकयो और रोने के बीच, उसने कहा,
“मǾ बस समझ नहɀ सकता, हम तो उसका यहां तक िक एक लȈण भी ना
पा सके, िबȧकुल नहɀ। यह चला गया।”
45 अब, अब, मेरी मूȧयवान बहनʠ, मसीह का एक दास होने के समान मेरे
यहां खड़े होने का कोई कारण नहɀ है और मǾ कुछ गलत कहू,ं Ȋयʠिक उस
िदन मेरा भी ȝयाय होना ह,ै और एक ढʠगी के समान िनकाला जाऊं।
46 अब, परमेȫ वर के इस खलेु वचन के साथ, मǾने जीन के Ǻलए और
ɓाथȁना नहɀ कɃ और इस इमानदारी से अ˃धक नहɀ, जो मǾने आपके Ǻलए
िकया, देǺखये। और बढ़ कर उस छोटे ȭथान पर गए, ये जानते हुए िक
िवȫ वास कɃ ɓाथȁना कर दी गई ह।ै यह तय हो गया ये वहां पर ह।ै परमेȫ वर
के वचन ने ऐसा कहा ह,ै देǺखए, “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना रोगी को बचा लेगी।”
47 अब, वही परमेȫ वर ʹजसने डॉȊटर डायरस कɃ पुɑी को चंगा िकया, जो
िक जीन ह…ैमǾ नहɀ जानता िक अब उसका Ȋया नाम ह।ै परतंु उस Ȫयिɝ
ने िनȫ चय ही पूणȁ सुसमाचार को गले लगा Ǻलया। कलीʹसया मǻ अȥȝतम
उपदेश, वह ठीक यहां बठेै हुए सारा का सारा अदंर ȭवीकार कर रहा ह,ै
हमारे साथ ɓभु भोज ले रहा ह,ै और सारी चीजǻ, एक बपैिटȭट िवɿाथɁ
ɓभु के पास पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के Ǻलए आया। अब, ये यह दशाȁने
जा रहा है िक परमेȫ वर परमेȫ वर ही बना रहता ह।ै
48 और डॉȊटर, उसका िपता, ɓेमी मनुȬय, परȝतु उसने इस ɓकार कɃ
चीज कभी घिटत होती हुई नहɀ देखी थी।
49 अब, परमेȫ वर के पास सारी चीजʠ के Ǻलए समय ह।ै और िवȫ वास
करने से, आप दोनʠ िवʉासी ह।ै इसǺलए कभी-कभी यह बातǻ भलाई के
Ǻलए घिटत होती ह।ै आप जानते ह,ै िक बाइबल ने कहा, “वे िमल कर
भलाई के Ǻलए कायȁ करते ह।ै”
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50 अब, अȤयूब को याद करǻ, उसकɃ सारी परीȈायǻ? अब, यह परमेȫ वर
कɃ ताडना अȤयूब को नहɀ थी, परतंु यह परमेȫ वर अपने दास को अनुमोदन
करता ह।ै इसǺलए यह सब भलाई के Ǻलए कायȁ करता ह,ै आप देǺखये।
और तब अȤयूब कɃ पुȭतक सारी पीिढ़यʠ के Ǻलए Ǻलखी गई, एक गवाही के
Ǻलए। अब, परमेȫ वर यह भलाई के Ǻलए कायȁ कर रहा ह।ै
51 बस ȭमरण रखǻ, मǾने अपने पूरे ɚदय के साथ ɓाथȁना कɃ ह,ै िवȫ वास
कɃ ɓाथȁना। आप यह िवȫ वास करते ह,ै और वहां यह होगा, यही मामला
होगा, बस—बस पȼरणामʠ के Ǻलए ɓतीȈा करǻ।
52 अब, सीधे संदेश मǻ जाने के Ǻलए, (बहुत से खड़े हǾ), सांझ के Ǻलए
एक छोटा संदेश।
53 और—और अब जरा ȭमरण रखǻ, िक वहां रमादा मǻ, वहां कुछ अȏछे
वɝा रमादा बेदारी मǻ बुलाये जा रहे हǾ इस बार, वे Ȫयापारी लोग, इसǺलये
आप…वहां रामादा मǻ। इसǺलए आप िनȫ चय ही सभा मǻ होने का यșन
करǻ इस सभा मǻ। भाई ओरल रॉबटȁ वहां होने जा रहे हǾ, उस रािɑ के
भोज पर।
54 और, अब, मǾ एक ɓकार से ɮसूान का छोटा सा भाग, मǾ ɮसूान
मǻ करने जा रहा हू।ं एक हमारी वहां पर भी ह,ै अगले सोमवार रािɑ को,
इस यिद आप वहां होते है आस पास, तो आप वहां भी आये। और आप
को होना होगा…मेरे साथ थोड़ा समय कʊ उठाना होगा, Ȋयʠिक मुझे उस
वाले मǻ बोलना ह।ै इसǺलए आप आइए, यिद आप अगले मगंलवार…अगले
सोमवार रािɑ रमादा मोटल मǻ, रमादा इन, ɮसूान मǻ। और, िनȭसंदेह,
हम सब जानते हǾ िफिनȊस ɮसूान का बाहरी भाग ह।ै हम सब यह जानते
ह,ै आप देǺखए, इसǺलये—इसǺलये और देǺखये िक पहाड़ी लोग कैसे
जीते ह।ै
55 अब आईये हम अपनी बाइबलो मǻ, जकयाȁह 14 िनकालǻ, छठवां और
सातवां अȜयाय, मǾ इसके Ǻलए पढ़ना चाहता हू…ंिक इससे एक छोटा
संदभȁ िवषय से लू जो मǾ लेना चाहता हू।ं

उस िदन कुछ उʹजयाला ना रहेगा, Ȋयʠिक ȑयो˃तगण ʹसमट
जायǻगे:
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और लगातार एक ही िदन होगा ʹजसे यहोवा ही जानता ह,ै ना
तो िदन होगा, और ना रात होगी: परतंु सांझ के समय उʹजयाला
होगा।

56 अब मǾ इसमǻ से लेना चाहता हूं सांझ का संदेशवाहक, एक िवषय के
Ǻलए; सांझ का संदेशवाहक । िनसंदेह, हमारे पास संदेशवाहक हो सकते
ह,ै इस सारे िदन से होते हुए ʹजसके िवषय मǻ इसने बोला, परतंु एक
सांझ का संदेश आ रहा ह।ै और आज रािɑ हम उसे देखना चाहते हǾ और
इस ɓकार जसेै सȝडे ȭकूल िक िव˃ध हो, इस पर थोड़ी देर के Ǻलए बात
करते ह।ै
57 अब, हम सब जानते हǾ िक जकयाȁह यहां पर Ȋया बोल रहा ह,ै Ȋयʠिक
उसने यह कहा, “एक िदन आएगा ʹजसे ɓभु का िदन माना जाएगा, ना ही
िदन, ना ही रात; परतंु सांझ को, यह उʹजयाला होगा।” अब, यिद हम यह
जानते हǾ िक यह ना तो िदन ना ही रात, यह एक ɓकार से एक—एक—
एक धुधंलका िदन होगा, एक ɓकार का कोहरे का िदन।
58 और हम सब जानते है िक सȢयता ने पूवȁ से प˃ʆम कɃ ओर याɑा कɃ।
सबसे पुरानी सȢयता हमारी चीन कɃ ह।ै और सȢयता पूवȁ से प˃ʆम कɃ
ओर चली, Ȋयʠिक यह सूयȁ का अनुकरण करती ह,ै और अब हमारे पास
सब कुछ प˃ʆमी िकनारे पर ह।ै यिद हम कुछ भी आगे बढ़ते है तो, हम िफर
से वापस पूवȁ मǻ ह,ै देǺखए। इसǺलए हम मागȁ के अतं मǻ ह।ै
59 हम एक कलीʹसया के समान िवȫ वास करते है िक सुसमाचार पूणȁ
होने के लगभग ह।ै हम िवȫ वास करते हǾ िक महान संदेशवाहक यगुʠ से
होते हुए, इन अतं के िदनʠ मǻ, अं˃ तम सकैड़ʠ वषʡ मǻ, इन महान बातʠ
के िवषय मǻ लड़े; िवȫ वास के ʀारा ȝयायो˃चत, लूथर; पिवɑीकरण वसैली
के ʀारा; पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा; पǻटीकोȭटल के ʀारा। हम िवȫ वास
करते हǾ िक वे मूलतșव पूणȁ देह को बनाने जा रहे ह,ै जसेै ȭवाभािवक और
आȥșमक।
60 साधारणत जब एक देह का जȝम होता ह,ै पहली चीज Ȋया होती ह?ै
पहली चीज, यह जल को लाता ह;ै अगली चीज, लहू ह;ै और अगली
चीज, जीवन ह।ै
61 पहला यूहʁा 5:7 ने कहा, “वहां तीन है जो ȭवगȁ मǻ गवाही देते ह,ै
िपता, वह वचन, और पिवɑ आșमा: और ये तीनʠ एक ह।ै” वे एक ह;ै िबना
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पुɑ के आप िपता को नहɀ पा सकते, िबना पिवɑ आșमा के आप पुɑ को
नहɀ पा सकते। देǺखए, ये एक ह।ै “परतंु पृȚवी पर तीन ह,ै जो गवाही देते
ह,ै जल, वह लहू, और वह आșमा: और ये एक मे सहमत ह।ै” ये एक नहɀ
ह,ै परतंु ये एक मǻ सहमत ह।ै समझे?
62 अब, आप िबना पिवɑ हुए आप ȝयायो˃चत ठहर सकते हǾ; आप िबना
पिवɑ आșमा के पिवɑ हो सकते ह।ै समझे? पिवɑ आșमा भीतरी उपȥȭथत
आवास मसीह कɃ सामथȁ का आșमा मǻ ह।ै अब, हम ȭवाभािवक ɓतीक
को देखते है जो आȥșमक ह,ै इसǺलए कलीʹसया अपनी पूवȁ पȼरपɟता मǻ
ह,ै अब ȝयायो˃चत, पिवɑीकारण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा। हम सात
कलीʹसयायी कालʠ मǻ होकर िनकले ह,ै घर पर, यह सुंदरता का ɓतीक।
63 और, कभी िकसी ने, सयʠग वंश टेपो को सुना हो कलीʹसयायी यगुʠ
पर? अं˃ तम समय मǻ मǾने यगुो का वहां ȫयामपट पर ˃चɑण िकया था, और
ȭवगɁय िपता यह जानता है िक यह सșय ह,ै जब मǾने उस ɓेरणा मǻ जो
परमेȫ वर से िमली अपने सब से अȏछे से जो कर सकता था, पूरा िकया, जो
परमेȫ वर मुझे देगा, िक ɓभु का ȭवगȁ दतू ʹजसे आप ˃चɑ मǻ देखते (बहुतो ने
˃चɑ देखा ह,ै Ȋया नहɀ, वह ȑयो˃त?), वह सीधी कमरे मǻ आयी, लगभग
तीन या चार सौ लोगʠ के बीच, दीवार के एक ओर चली गई (इस ɓकार कɃ
ȑयो˃त) और अपने से ही कǺलʹसयायी यगुो का ˃चɑ बनाया। हम सब वहां
खड़े हुए ये देख रहे थे, इसे देखा, पहली कǺलʹसयायी यगु का ˃चɑ खɀचा,
दसूरी, तीसरी और चौथी पांचवी, छठवी और सातवɀ।
64 अब, कुछ लोग जो यहां बठेै हुए हǾ, वे इसके गवाह ह।ै यिद ऐसा
ह,ै तो आप अपने हाथ उठाये। बाईबल ने कहा, “दो या तीन गवाहʠ के
मुख से।”
65 हर कोई वहां बठैा हुआ, ˃चʅा और सब कुछ कर रहा ह,ै मǾने कहा,
“वहां! अब, आपने इसे देखना चाहा, हर कोई उसे सीधा-सीधा देख
सकता ह।ै” िदन के Ȍयारह बजे, वह वहां दीवार पर खड़ा ह,ै और उन
कलीʹसयायी कालʠ को ˃चिɑत िकया, बस िकस मǻ अ˃धक आșमा था,
और तब अधंकार यह िदखाने के Ǻलए िक आșमा को अवʕध िकया गया
और अधंकार यगुʠ से िनकल गया और िफर से वापस आया, उसी ɓकार
से जो मǾने ˃चिɑत िकया था। और हमारे पास इसके ˃चɑ ह,ै और चीज
˃चिɑत कɃ गई, दीवार पर लटकɃ ह।ै और वहां वह ठीक वसैा ही ह।ै मेरे
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पास ɓभु का वह आșमा होना चािहए, जो संतुʊ था िक वह पूरा था, Ȋयʠिक
वह वापस आया और इसे ɓमाʺणत िकया िक वहां ठीक था।
66 और हम लौिदिकया कलीʹसयायी काल मǻ रह रहे ह,ै धनी कलीʹसया
काल िक वे सोचते हǾ, उȝहǻ िकस वȭतु कɃ घटी नहɀ ह,ै और नहɀ जानते िक
वे नगें ह,ै बेचार,े अधें; और यह नहɀ जानते, देǺखए। अब, ये सार,े ɓतीक।
67 अब, वही सूरज जो चमकता ह…ैपूवȁ मǻ उदय होता ह,ै वही सूयȁ पȥȏछम
मǻ अȭत होता ह।ै अब, हम जरा एक िमनट सȝदेश कɃ भूिमका के Ǻलए ʖके।
हम जानते ह,ै िक सूयȁ, वह s-u-n सूयȁ पȼरवार। परतंु परमेȫ वर का सन
परमेȫ वर कɃ चमक मǻ नीचे उतरकर आया, और परमेȫ वर का s-o-n
परमेȫ वर कɃ चमक मǻ नीचे उतर कर आया और परमेȫ वर िक ȑयो˃त मǻ,
पूवȁ मǻ। और अब हमारे पास दो हजार वषȁ थे, ɓभु के ʀारा िवचारे गए, उसने
कहा, “ऐसा समय होगा वहां ना तो िदन ना ही रात होगी, एक धुधंलका सा
िदन होगा; परȝतु सांझ के समय उʹजयाला होगा।”
68 अब, यिद आप Ȝयान दǻ, िक पिवɑ आșमा पूवȁ के लोगʠ पर पहले
उतरा। तब हमारे पास समय था िक कलीʹसया के सदȭय बने, और छोटी
बातʠ के ʹसरो को समेटे और छोटे-छोटे कारणʠ पर लड़े। परȝतु तब सांझ
के समय मǻ प˃ʆमी गोलाधȁ मǻ, ये उʹजयाला होगा। और अब हम उस समय
मǻ ह,ै सȢयता एक बड़ी दरार के समान पूवȁ से आती ह,ै सारे पापʠ को सारे
समय समािʂ हुई जसैा िक यह आती ह,ै और यह प˃ʆमी िकनारे पर Ȝविन
के धमाके के समान, और वह पीछे िगर पड़ी, और सबसे ɖʊ ȭथान जो
मǾ जानता हू,ं प˃ʆमी िकनारा ह।ै कोई भी चीज जो आप सोचना चाहते ह,ै
उनके पास, पाप ह,ै ɖʊाचार, तलाक, िववाह, हॉलीवुड, ठीक नरक का
छेद! यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
69 मǾ बाईबल िक वाȭतिवक पिवɑताई मǻ िवȫ वास करता हू।ं और मǾ इस
िमलावट और सड़ाहट कɃ चीजʠ का िवȫ वास नहɀ करता, जो हमारे लोगʠ
के सामने एक उदाहरण रखते हǾ, हॉलीवुड कहलाते ह।ै और मǾ सदा से
इसके िवरोध मǻ रहा हू।ं और मǾ सोचता हू,ं वह पुʕष ʹजसमǻ परमेȫ वर का
आșमा उसमǻ है इसके िवरोध मǻ होगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर का आșमा गवाही
देता ह,ै उसके Ǻलए “यह गलत ह।ै”
70 अब मǾ सोचता हूं िक यह एक ह…ैहम पेȼरस जाया करते थे िक नगंी
मॉडलʠ को लाए िक अपनी Ǻʒयʠ को नगंा करǻ, अब पेȼरस यहां आता है
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िक हमारी वालʠ को ले। समझे? हॉलीवुड संसार कɃ अगुवाई कर रहा ह।ै
और नगें चलन जो आज हमारे पास ह,ै फ़Ȅ ांस से आगे है (जरा इस पर
सोचे!), वे िपयɜड़, झगड़ालू, आचरणिहन ȭथान, और िफर भी हॉलीवुड
कुल िमलाकर पराʹजत करता ह।ै
71 और हमारे सारे टेलीिवजन, और सारी चीजǻ उस पर िबना िकसी रोक-
टोक के ह,ै बस गदें चुटकुले, और सड़ी िमलावट, हर चीज मǻ चली गई।
और लोग, और शतैान…हमǻ हमारे बालकʠ को ʹसनेमा नहɀ जाने देते थे,
वषʢ पहले, हम पहले के पǻटीकोȭटल, परतंु अब शतैान घुस आया, और
सीधे इसे घर मǻ रख िदया हमारे ऊपर। आप समझे? इस ɓकार वह ʹसनेमा
को हमारे घर के अदंर ले आया।
72 अब, और ये—ये ऐसी एक—एक भयानक बात ह,ै यह—यह सोचते
हुए िक संसार इस ɖʊाचार मǻ चला गया, Ȋयʠिक यह सारा कुली कबाड़,
आप देǺखए, और इस ɓकार से तरैा, सȢयता के साथ आ रहा ह।ै
73 परतंु सारे समय…मǾ इȝही िकȝही िदनʠ मǻ ɓचार करने जा रहा हू,ं ɓभु
ने चाहा, कुछ ही िदनʠ मǻ, उȧटी िगनती पर। आप मǾ—मǾ जानता हूं आपने
चɜर मारा, और इस ɓकार से हम—हम बस देखते है वहां Ȋया घिटत
हो रहा ह।ै परमेȫ वर अपनी कलीʹसया के साथ कुछ करने योȌय भी रहा ह,ै
सारे समय, आप देǺखए, जबिक ये चीजǻ घिटत हो रही ह।ै और अब हम
अतं के समय मǻ ह,ै ɓभु का धȝयवाद हो!
74 ɓșयेक यगु का एक सȝदेश और संदेश वाहक रहा ह।ै परमेȫ वर ने इसे
देखा। ɓșयेक…यहां तक िक कलीʹसया यगुʠ मǻ, हम पाते है िक ɓșयेक के
पास एक संदेश वाहक था, और ɓșयेक यगु मǻ जीिवत रहा; और दसूरा
वाला भीतर, आया, और वह वाला चला गया, और दसूरा वाला भीतर
आया; और सातवǻ कलीʹसया यगु तक आए; ɓșयेक ʹसतारा, कलीʹसया
का ɓșयेक दतू, ɓșयेक संदेशवाहक।
75 और हम अं˃ तम कलीʹसया यगु मǻ पाते हǾ, यहां ɓकाʺशतवाȊय 10 मǻ,
वहां एक तुरही कɃ आवाज ह,ै और वहां सात आवाजे बोलती हǾ…उनकɃ
Ǻलखने कɃ आȉा नहɀ दी गई। परतंु यह पुȭतक के पीछे मोहर बदं हो गई,
सात मोहरे पुȭतक के पीछे कɃ ओर थी। पुȭतक के Ǻलखे जाने के पȫ चात,
यह वहां पीछे सात मोहरʠ से मोहर बदं कर दी गई। अब, कोई नहɀ जानता
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िक वे Ȋया ह।ै परतंु ये कहां गया, “सातवे दतू के िदनʠ मǻ, उसके संदेश
ɓचार करने के समय,” ये पृȚवी का दतू ह,ै अब।
76 Ȋयʠिक यह ȭवगȁदतू ȭवगȁ से नीचे उतरा; और यह पृȚवी पर था; दतू
“एक संदेशवाहक,” उस यगु का संदेश वाहक।
77 और तब हम Ȝयान देते है िक वह अपना रखता ह…ैउसके ʹसर
मेघधनुष था और अपना हाथ उठाया और अपनी शपथ खाकर, जो सदा
तक जीिवत ह,ै िक समय और ना होगा (जब ये सात आवाजे बोली, सात
गजȁनो ने अपनी आवाजे िनकाली) और उसने उȝहǻ बताया, “मत Ǻलखो,
परतंु इसे मोहर बदं कर दो।” और हम पाते हǾ िक यह पुȭतक के पीछे थी।
78 “परतंु जब सातवǻ दतू ने अपना संदेश पूरा कर िदया, अपनी
भिवȬयवाणी के िदनʠ को, तब परमेȫ वर का गुʂ मनोरथ समाʂ हो जाना
चािहये,” हर कोई जानता है िक बाइबल यह कहती ह।ै “परमेȫ वर का भेद,
परमेȫ वर Ȋया ह,ै परमेȫ वर कौन ह,ै और सब इस िवषय मǻ, बिʂȭमा और
चीजʠ मǻ जो, िक तय हो जानी चािहए उस िदन मǻ।”
79 ɓșयेक संदेश वाहक का अपना एक संदेश था, और वह—वह संदेश
और उस यगु का संदेश वाहक। और यह बहुत ही Ȝयान देने योȌय है िक
ɓșयेक संदेश वाहक…हम उȝहǻ कलीʹसया कालʠ मǻ भी पाते है (और आज
रािɑ हम वापस पुराने िनयम मǻ जायǻगे और पाते हǾ िक यह वही चीज ह)ै
जो परमेȫ वर ने उस यगु के संदेशवाहक समय के अतं मǻ भेजे; सदा अतं
मǻ; आरभं मǻ कभी नहɀ। अतं मǻ!
80 अब, जसेै लूथर का यगु धूिमल हुआ, तब वसैली आया। और जब
वसैली का पिवɑकरण धूिमल हुआ, पǻटीकोȭटल यगु भीतर आया। समझे?
यह सदा संदेश वाहक नया संदेश पुराने के अतं मǻ खोलता ह।ै यह ɓșयेक
यगु जो समाʂ हुआ। हम यह जानते है िक यह सșय ह।ै
81 बाईबल मǻ होते हुए हर बार यह दोहराया गया। हम इस पिवɑ वचनʠ
मǻ पाते हǾ, इस सारे मǻ होते हुए, िक पुराने यगु कɃ समािʂ पर और नया
वाला आ रहा ह,ै वह यगु धूिमल हो गया और नया यगु आता ह,ै परमेȫ वर
संदेशवाहक भेजता ह।ै
82 और जसैा िक सदा—सदा, हर बार संदेश वाहक के आने पर यह सदा
वचन पर वापसी कɃ पुकार होती ह,ै कभी असफल नहɀ हुआ। ȭमरण रहे,
यह यीशु मसीह का पूणȁ ɓकाशन ह,ै इसमǻ कुछ भी िमलाया नहɀ जा सकता
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या इसमǻ से िनकाला। यह यीशु मसीह का पूरा ɓकाशन ह।ै और केवल एक
ही िव˃ध ह,ै जो हम कभी िनȥȫ चत हो सकते हǾ: यिद कोई चीज हमारे बीच
मǻ उठती ह,ै जो इस ɓकाशन के िवरोध मǻ ह,ै तो यह गलत ह।ै समझे? यह
“वचन पर वापस जाओ!” और सदा वापस बुला रहा ह।ै
83 और वचन मǻ हर मामले मǻ, हर मामले मǻ, परमेȫ वर ने भिवȬयवɝा का
ɓयोग िकया िक उस यगु को वापस बुलाए। बनाया…नहɀ, एक बार भी नहɀ
चुका, उसने सदा एक—एक भिवȬयवɝा को भेजा! और अब वह यह Ȋयʠ
करता ह?ै Ȋयʠिक यह बाईबल कहती ह,ै “यह भिवȬयवɝा है ʹजसके पास
परमेȫ वर का वचन आता ह,ै” वचन को ɓगट करने वाला।
84 अब, मǾ—मǾ—मǾ आशा करता हूं िक मुझे गलत नहɀ समझा गया।
समझे? मेरा अथȁ यह नहɀ है िक गलत समझा जाये, परȝतु मेरा अथȁ
ईमानदार रहने और बुलाहट के ɓ˃त िवʉसनीय रहने का ह।ै हम यही होना
चाहते ह।ै
85 अब, परमेȫ वर सदा एक—एक भिवȬयवɝा का ɓयोग करता ह,ै एक
मनुȬय। मनुȬय का झुडं आपके पास िवʺभʁ िवचार ह;ै देǺखए, ɓșयेक
मनुȬय, दो मनुȬय। उसके पास पृȚवी पर दो ɓधान भिवȬयवɝा एक समय
मǻ नहɀ रहे। वह एक को लेता ह,ै तािक दसूरा वाला उसका ȭथान ले, दसूरे
िदन के Ǻलए, दसूरा संदेश। उसके पास कभी भी दो नहɀ रहे, उसके पास
एक समय मǻ एक।
86 और अनतं परमेȫ वर कभी भी अपनी योजना नहɀ बदलता, उसे सदा
वसैा ही ȥȭथर रहना चािहए, जसैा उसने आरभं िकया ह।ै यही कारण है
िक हम उसमǻ अपना िवȫ वास रखते ह,ै उसमǻ जो वह कहता ह,ै वह बदल
नहɀ सकता। यिद वह एक मनुȬय को उसके िवȫ वास पर जो परमेȫ वर पर है
उसके आधार पर उसे बचाता ह,ै तो अगला मनुȬय उसी आधार पर बचाया
जा, येगा।
87 जब परमेȫ वर ने एक ȭथान बनाया, जहां वह अपनी सृिʊ के साथ संग˃त
कर सकता ह,ै आदम ने ȭवयं अपना मागȁ बनाने का यșन िकया, और अʸजर
के पȇो से अपने, और अपनी पșनी के Ǻलए वʒ बनाएं। परमेȫ वर ने यह
अȭवीकार कर िदया। और परमेȫ वर ने िनणȁय Ǻलया िकस योजना पर या
िकस आधार पर वह मनुȬय से िमलेगा और उसके साथ संग˃त करगेा, और
वह बहाया हुआ लहू। और उसने इसे कभी नहɀ बदला।
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88 अब, एक जसेै मǾथोड़ीȭट से बȥैȟटȭट, हम एक दसूरे से हाथ िमला
सकते ह।ै परतंु मथैो˃डȭट और बपैिटȭट के बीच के आधार हमारे बीच
कोई चीज सामाȝय नहɀ ह,ै मǾ बपैिटȭटो के Ǻलए जोर लगा रहा हूं और
आप मथैो˃डȭट के Ǻलए जोर लगा रहे ह,ै या इसका उȧटा। परतंु वहां एक
आधार ह,ै जहां पर सारे िवʉासी िमल सकते हǾ, वह बहाये हुए लहू के नीचे।
यही जहां हम िमलते है और सारी चीजǻ एक और कर देते ह।ै इसǺलये हम
सब एक संȭथा के अधीन नहɀ आ सकते, हम यह नहɀ कर सकते।
89 ये छोटी संȭथाये, मǾ सोचता हूं कुल िमलाकर परमेȫ वर इनमǻ रहा।
परतंु लोग…Ȋयʠिक हम ʺभʁ ह।ै हर Ȫयिɝ अलग देखता ह,ै ɓșयेक Ȫयिɝ
अलग देखता ह,ै दो मȥȬतक िबȧकुल ठीक एक से नहɀ होते। कोई दो
लोग एक से नहɀ होते, वे दावा करते हǾ; कोई नाक नहɀ, कोई दो अगंूठे
कɃ छापे। देǺखए, हम लोग ʺभʁ बने ह,ै िक इस तरह से हमारे ʺभʁ झुडं
होने चािहए।
90 परतंु परमेȫ वर सदा Ȫयिɝगत के साथ कायȁ करता ह।ै वह आपको
इसǺलए नहɀ बचाता Ȋयʠिक आप मथैो˃डȭट ह;ै वह आपको इसǺलये नहɀ
बचाता िक आप बपैिटȭट ह;ै वह आपको इसǺलये नहɀ बचाता Ȋयʠिक
आप पǻटीकोȭटल ह।ै वह आपको इसǺलये बचाता है Ȋयʠिक उसने आप
से Ȫयिɝगत Ȫयवहार िकया ह!ै और आप उसी आधार पर बचे ह,ै िक
आपने इसे ȭवीकार िकया ह।ै इसǺलए परमेȫ वर आपके साथ Ȫयवहार कर
सका। वह आपके साथ उसकɃ कलीʹसया के अनुɌम के साथ Ȫयवहार नहɀ
करता, वह आपसे एक Ȫयिɝगत के समान Ȫयवहार करता ह।
91 इसǺलए जब परमेȫ वर ने अपने भिवȬयवɝा भेजे, िनयम के उसके
संदेशवाहक, उसने एक Ȫयिɝ से बात कɃ, और उस Ȫयिɝ को संदेश लाना
था। दसूरे उससे अलग होकर, हर कही चले गए, उसी सȝदेश को लाये।
परȝतु वहां एक मुȋयालय होना था। परमेȫ वर के पास यह सदा रहा ह।ै मǾ
धȝयवािदत हूं आज रािɑ यह उसके पास ह;ै ये पिवɑ आșमा ह,ै िनसंदेह,
हम सब जानते ह।ै अब, कोई झुडं नहɀ, परतंु पिवɑ आșमा परमेȫ वर का
मुȋयालय ह।ै ये इस घड़ी का परमेȫ वर का संदेश वाहक।
92 अब, यह भिवȬयवɝा ह,ै ʹजसके पास सदा वचन आता ह,ै यिद वे
वचन के सɧे भिवȬयवɝा ह,ै परमेȫ वर अपना वचन उस भिवȬयवɝा के
ʀारा ɓमाʺणत करता ह।ै
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93 अब, बहुत से झूठे भिवȬयवɝा हुए हǾ, ये लोग सारे यगुʠ मǻ होते हुए
हमारे पास ह।ै हम पुराने िनयम मǻ वापस जाते ह,ै उȝहǻ उठते हुए देखते ह,ै
और ɓभु के नाम मǻ बोलते ह,ै और यह—यह सही नहɀ था। परमेȫ वर को
इससे कुछ मतलब नहɀ। वह ʹसवाये अपने वचन को छोड़ कभी भी कुछ
और ɓमाʺणत नहɀ करता। जो भी ह,ै वह अपना काम इस ɓकार से नहɀ
चलाएगा। समझे?
94 आप बस ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर केवल अपना वचन ɓमाʺणत करता ह!ै
और केवल एक सɧा भिवȬयवɝा ह…ैऔर केवल एक ही िव˃ध है िक आप
बता सकते हǾ िक वह सɧा है या नहɀ, वह वचन के ʀारा। उसे जांचने कɃ
यही िव˃ध ह।ै
95 अब यिद आप Ȝयान दǻ, उन िदनʠ के समान जब—जब िमकायाह,
वहां चार सौ इɕानी भिवȬयवɝा, आहाब और यहोशोपत के सामने, और
कहा, “यहोवा यʠ. कहता ह,ै ‘जाओ और सफल हो।’” सɺैȥȝतक ʖप मǻ
वे सही थे। तब िमकायाह को ʔȫय पर बुलाया गया, वह ʹजससे सब घृणा
करते थे। अब, यह ऐसा ɓतीत होता है यिद…चार सौर (मǾ—मǾ मेरा अथȁ
बाल के नबी नहɀ) इɕानी भिवȬयवɝा एक मत के साथ खड़े हुए, और
बोले, “रामोत—िगलाद पर चढ़ायी कर, ɓभु तुझे आशीिषत करगेा और
तू सफल होगा।” और वे पुʕष ढʠगी नहɀ थे, वे पूरी री˃त से ɓेरणा मǻ थे!
परतंु उनका…
96 तो िफर Ȋयʠ यह छोटा जन िमकायाह नाम का Ȋयʠ आएगा, जो ˃यȣला
का पुɑ या वापस आया, और उनके िवपरीत भिवȬयवाणी कɃ? अब, ये
साहस िकया, ये ʔढ़ िवȫ वास को लेता ह।ै समझे? अब, िमकायाह, ठीक
वचन पर था, Ȋयʠिक एǺलयाह, वह महान भिवȬयवɝा ʹजसके पास ɓभु का
वचन था, उसने आहाब और इजाबेल को ȅािपत िकया और सब। समझे?
और कैसे परमेȫ वर पलट कर और जो ȅािपत था, उसे आशीिषत करǻ?
देǺखए, इसǺलए यह काम नहɀ कर सकता।
97 अब, हम पाते हǾ िक परमेȫ वर अपना वचन ɓमाʺणत करता ह।ै
भिवȬयवɝा का वचन, यिद वह भिवȬयवɝा ह,ै तब ये…वह वचन के
अनुसार बोल रहा ह।ै एक ȭथान मǻ बाइबल ने कहा, कहा, “यिद वे Ȫयवȭथा
और भिवȬयवɝाओ के अनुसार ना बोले, तो िफर उनमǻ उʹजयाला नहɀ।”
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तब पुकार…ेतब यह सȝदेशवाहक बुलाये हुओं को बाहर बुलाता ह।ै वह
परमेȫ वर के वचन के ʀारा सही ह,ै ʹसɺ करता है िक वह सही ह।ै

Ȝयान दǻ, Ȝयान दǻ, अब हम कुछ चȼरɑʠ को लǻगे और सुनǻगे बाद के
पहले अȝत समय मǻ।
98 नूह परमेȫ वर का गवाह था। अब, देǺखए उसका संदेश िकतना
िवरोधाșमक था, उस बाद के पहले के संसार मǻ। Ȋयʠ, वह मनुȬय एक
पागल मनुȬय माना गया। Ȋयʠ, उसका…परतंु, िफर भी, उसके पास ɓभु
का सही वचन था। अब, परमेȫ वर बोला था िक वह “पाप को सहन नहɀ
कर सका,” इसǺलए वह…जब लोगʠ ने पाप करना आरभं कर िदया, तब
परमेȫ वर नीचे उतर आया और नूह ने अंत समय का संदेश ɓचार िकया।
यह कब था? अतं समय के थोड़ा पहले, यह संदेशवाहक उठा। परमेȫ वर
ने यह भिवȬयवɝा भेजा, अȝत समय के Ǻलए संदेश के साथ। और उस पर
हसां गया, उपहास, उड़ाया गया, और मजे Ǻलए गए। यह सही ह।ै उस पर
कोई िवȫ वास नहɀ करगेा। परतंु उसके पास अतं समय का संदेश था। अब,
वे सब ʹजȝहʠने िवȫ वास नहɀ िकया दोषी ठहरे थे, और वह ʹजसने संदेश
का िवȫ वास िकया बच गया था। परमेȫ वर ने उȝहǻ जीवन िदया और वे बच
गए थे, और ʹजसने िवȫ वास नहɀ िकया, वह नʊ हो गया।
99 अब, मǾ कुछ ɓतीकाșमक कर रहा हू।ं Ȝयान दे, परमेȫ वर कैसे उसने
यह तीन बार िकया।
100 और तीन परमेȫ वर का ʹसɺ अकं ह।ै परमेȫ वर तीन मǻ ʹसɺ ह,ै जसेै
“िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” और “ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण, पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा।” वह ʹसɺ हुआ Ȋयʠिक तीन उसकɃ “ʹसɺता।”
है पांच “अनुɎह” का अकं ह।ै सात…“आराधना” का अकं ह।ै बारह,
चालीस “सताव का” अकं ह।ै और पचास “जुबली” है आराधना
“पǻटीकोȭट” का अथȁ पचास और, चाǺलस िदनʠ मूसा कɃ परीȈा हुई,
चालीस िदनʠ मसीह कɃ परीȈा हुई, आप देǺखए। और यह सारे ɓतीक।
अब, परमेȫ वर तीन मǻ ʹसɺ ह।ै
101 वहां तीन िवनाश ह।ै उनमे से एक, जब नूह नाव मǻ गया; दसूरी बार,
लूत सादोम से बाहर िनकला। Ȝयान दǻ, यीशु ने उनका उʅेख िकया ह,ै
“जसैा नूह के िदनʠ मǻ था और लूत के िदनʠ मǻ था, वसैा ही यह मनुȬय
के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” Ȝयान दे! एक भीतर गया, दसूरा वाला
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बाहर आया और अगला वाला ऊपर जाता ह।ै ऊह हू।ं समझे? ऊह हू।ं
भीतर जाता है बाहर आता, ऊपर जाता! अब, यह ɓभु का अनुɌम ह।ै
देǺखए, यीशु ने उȝहǻ दो भिवȬयवɝाओ का उʅेख िदया। “जसैा नूह के
िदनʠ मǻ था,” देǺखए, “और जसैा यह लूत के िदनʠ मǻ था,” अɕाहम एक
भिवȬयवɝा जसैा, “ये था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आगमन पर होगा।”
देǺखए, पीछे का उʅेख दे रहा है उȝहǻ।
102 अब, मूसा, दसूरा भिवȬयवɝा, िमəी यगु के अतं मǻ। हम पाते हǾ जब
परमेȫ वर अपने लोगʠ को छुड़ाने जा रहा था, और िमǺʒयʠ ने उनको बुरी
रीती से सताया, और उन पर काम लेने वाले ठहराये, उन पर सȋती
चलाने वाले बȧकɃ। तब उनके नʊ होने से पहले, परमेȫ वर जसेै सदा, वह
भिवȬयवɝा को ɓभु के वचन के साथ भेजता ह।ै ȭमरण रखे, भिवȬयवɝा
उसी के साथ ɓमाʺणत हो रहा ह,ै जो परमेȫ वर ने (सकैड़ʠ वषʡ पहले, चार
सौ कुछ वषʢ पहले इसके) अɕाहम से ɓ˃तȉा कɃ थी, िक उसका वंश एक
अपȼर˃चत देश मǻ परदेसी रहेगा, परतंु वह उȝहǻ वहां से सामथɁ हाथ के
ʀारा िनकाल लाएगा। आप जानते ह,ै जलती हुई झाड़ी के पास, जब मूसा
ने परमेȫ वर से भǻट कɃ, और उसने उस से कहा, “मǾने अपने लोगʠ का
˃चʅाना सुना ह,ै मǾने उनकɃ ददुȁशा देखी ह,ै और मǾ अपनी वाचा ȭमरण
करता हू।ं” अपने वचन को ȭमरण कर रहा ह!ै
103 ȭमरण रहे, उसे अब भी अपना वचन याद ह!ै समझे? वह असफल
नहɀ होता, उसे हर बार वसैा ही करना ह।ै कारण िक मǾ यह बातǻ कह रहा
हू,ं तािक हम आपके िवचारʠ मǻ इसे वापस ले आए और सोचे। आप लोग
भी जो बीमार रहे; आप Ȝयान दǻ, मǾने कहा बीमार “रहे ह।ै”
104 अब, Ȝयान दǻ अब, आप सब लोगʠ को यह बात याद रखनी चािहए, िक
परमेȫ वर बदल नहɀ सकता! वह ना बदलने वाला परमेȫ वर ह।ै समय बदलते
ह,ै लोग बदलते ह।ै परमेȫ वर अनतं ह,ै वह नहɀ बदल सकाता! उसका…
उसे एक सा ही रहना चािहए, कल, आज, सवȁदा, उसे सदा एक सा रहना
चािहए। और यिद हम इसका यह िवȫ वास करते है िक यह परमेȫ वर का
वचन ह,ै तो हम अपना िवȫ वास िकसी भी चीज पर कर सकते हǾ जो उसने
कहɀ। समझे?
105 अब, आप वहां देǺखए, संदेश कैसे आता ह,ै वह कैसे अपना संदेश
भेजता ह।ै वह इसे बदल नहɀ सकता, उसने सदा यही िकया। उसे सदा
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एक सा ही बना रहना ह।ै इसी ɓकार से वह सदा यही करगेा। अब, ȭमरण
रखे, कब वह यह करता ह?ै नʊ करने से जरा सा पहले यगु के अȝत पर।
यही जब वह अपना संदेश अपने लोगʠ को बाहर िनकालने के Ǻलए भेजता
ह,ै (वे सदा उसमǻ ɖिमत हो जाते ह)ै, और यहां वे आते ह।ै
106 अब, मूसा के िदनʠ मǻ, िवʉासी बचा Ǻलए गए थे, अिवȫ वास नʊ हो गए।
107 वे ʹजȝहʠने मूसा का िवȫ वास िकया, िक यह परमेȫ वर कɃ ओर से
संदेश ह,ै अब यह उȝहʠने तब तक नहɀ िकया, जब तक मूसा परमेȫ वर
कɃ ओर से ɓमाʺणत नहɀ हुआ और ʹसɺ िकया िक परमेȫ वर का वचन
उसके साथ था। ʹजसने उसे भिवȬयवɝा बनाया। वह वहां से बाहर आया
और वह बोला, “कल, लगभग इसी समय, तुम देखोगे िक ऐसा—ऐसा
घिटत हुआ।” कल, वह घिटत हो गया। बस यही था। परमेȫ वर का कोई
भी सɧा भिवȬयवɝा जो ɓभु के नाम से बोलता ह,ै ɓभु उसे करगेा। “और
वह घिटत होगा िक ऐसा—ऐसा घिटत होगा। मǾ िफरौन के पास जा रहा
हू,ं परतंु वह कठोर हो जाएगा, उसके पास कठोर ɚदय ह।ै वह कहेगा िक
वह हमǻ जाने दे, परȝतु वह ये नहɀ करगेा।” और, यह घिटत हुआ। समझे?
Ȋयʠ? तब लोग जान गए ये मनुȬय परमेȫ वर कɃ ओर से भेजा गया ह।ै और
तब उȝहʠने देखना आरȣभ िकया िक परमेȫ वर ने उसे आशीिषत िकया ह,ै
और उȝहʠने उसका सȣमान िकया, और जब उȝहʠने िकया, महान चीजǻ
घिटत हुई।
108 और लोग जो हसें और मजे Ǻलए और उसका संदेश ȭवीकार नहɀ करǻगे,
वे बाकɃ अिवʉाʹसयʠ के साथ नʊ हो गये।
109 परतंु िवȫ वास बाहर िनकले और ɓ˃तȉा के देश मǻ चले गए, वे—वे
संदेशवाहक के अʺभिषɝ संदेश कɃ अधीनता मǻ चले गए। यह एक छुटकारे
का संदेश था, ʹजसकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने कɃ थी। वह अपने लोगʠ को
उस देश मǻ ले आयेगा जहां दधू और शहद बहता ह।ै और यह घिटत हुआ,
Ȋयʠिक यह परमेȫ वर ने पहले ही कह िदया था, और मूसा आया और उस
िदन का ɓमाʺणत संदेशवाहक था।

अब, यह हमǻ सुंदर री˃त से ȭपʊ हो गया।
110 ठीक ह,ै तब हम पाते हǾ िक मूसा सही ɓमाʺणत हुआ था।
111 और तब यगु के बदलाव पर, समय आ गया…Ȫयवȭथा और अनुɎह के
बीच का। एक समय आना ही था िक यह बताया गया, मसीहा आने वाला
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था। हम पाते है िक एक समय िक लोगो ने Ȫयवȭथा को तोड़ मरोड़ िदया,
िकसी एक चीज के झुडं कɃ अधीनता मǻ उसे बना िदया, और उसमǻ मनुȬय
कɃ सब ɓकार कɃ री˃तया थी, उȝहʠने उसमǻ घुसा दी थी। समय के बदलने
मǻ यीशु आया, दसूरा भिवȬयवɝा, परमेȫ वर—भिवȬयवɝा।

अब, आप कहते ह,ै “वह भिवȬयवɝा नहɀ था।”
112 बाईबल ने कहा िक वह था। “तुȣहारा ɓभु परमेȫ वर एक भिवȬयवɝा
मेरे सामन उठा खड़ा करगेा।” वह परमेȫ वर—भिवȬयवɝा था, समय के
बदलाव पर Ȫयवȭथा और अनुɎह के बीच, जो उसने इन सारे वषʢ मǻ होते
हुए बोला। उसके बाद जब उसने Ȫयवȭथा मूसा को दे दी थी, तब समय
के बदलाव पर जब उसने कहा ये हो जाएगा, तब वह वापस अनुɎह पर
आया। और उसने एक भिवȬयवɝा को समय इ भिवȬयवाणी करने के Ǻलए
भेजा। अब—अब िवȫ वासी लʠग, उसने उȝहǻ जमा िकया; उसके िदन मǻ
अिवȫ वासी नʊ हो गये। सब ʹजȝहʠने उस पर िवȫ वास िकया बच गए; सब
ʹजȝहʠने िवȫ वास नहɀ िकया उसका संदेश नʊ हो गया था।
113 ठीक यही जो वहां नूह के िदनʠ मǻ घिटत हुआ था; यही जो लूत के
िदनʠ मǻ घिटत हुआ; यही जो और िदनʠ मǻ घिटत हुआ, मूसा के िदनʠ मǻ;
यही जो यीशु मसीह के िदनʠ मǻ घिटत हुआ। Ȋयʠिक उȝहʠने संदेश को
तुȏछ जाना और नʊ हो गए, और वे ʹजȝहʠने संदेश का िवȫ वास िकया नʊ
थे…याने बच गए थे।
114 अब, अब तब कलीʹसया का िवधान आता ह।ै हम नूह के समय मǻ जी
चुके, बाद से पहले; हम Ȫयवȭथा के िवधान मǻ आते ह;ै तब कलीʹसया के
अनुɎह िवधान मǻ। और अब कलीʹसया का िवधान समाʂ हो रहा ह।ै हम
सब यह बात जानते ह।ै
115 अब, यिद परमेȫ वर ने उस िवधान मǻ ऐसा—ऐसा िकया, उन दो
दसूरे िवधानो मǻ, उसे वसैा ही बना रहना है और वसैा ही इस िवधान मǻ
करना है Ȋयʠिक उसने कहा, वह यह करगेा। मǾ कुछ ही िमनटʠ मǻ ʹसɺ
कʖंगा, वचन के ʀारा, िक उसने कहा वह यह करगेा। अब, वह अपनी
योजना नहɀ बदल सकता, वह परमेȫ वर ह।ै Ȝयान दǻ, उसने उन िवधानो
मǻ Ȋया िकया।
116 अब हम कलीʹसया के िवधान अतं समय मǻ आते ह।ै यही जो मǾ आज
रािɑ पढता हू:ं
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…सांझ के समय उʹजयाला होगा।
117 हमारे पास बहुत सारा धुधलका समय था, परतंु एक उʹजयाला आएगा।
वही पुɑ जो आया और उसने िवधान बदला, िफर आया! यह पृȚवी से
मिहमा तक जाने वाला ह।ै हम उसमǻ जायǻगे। एक बार हम उसमǻ गए,
दसूरी बार हम बाहर आए और इस बार, हम ऊपर जा रहे ह!ै समझे?
ठीक ह:ै अदंर, बाहर, ऊपर। हम अतं के समय पर आ रहे ह।ै और हम
केवल आ ही नहɀ रहे, हम पहले ही पहुचं चुके ह।ै हम अतं के समय मǻ ह!ै
118 परमेȫ वर इस अȝत के समय मǻ Ȋया पता ह?ै परमेȫ वर इस समय मǻ
ठीक वही पाता ह,ै जो उसने दसूरे समयो मǻ पाया, अिवȫ वास! वह सदा
वही रहा, वह जब वह आता ह,ै वह—वह अिवȫ वास पाता ह।ै वह पाता है
जो योजना उसने लोगʠ के Ǻलए रखी…
119 पीछे नूह के समय मǻ, यिद वे उसके अȜयादेश के बाद जीिवत रहते,
बǺलदान चढ़ाते…वे इस से अलग हो जाते। जब वह आता ह,ै वह यह पाता
ह,ै यह चीजǻ गलत हो रही ह।ै
120 वही चीजǻ तब कɃ जब वह पृȚवी पर आया, उसने लोगʠ और फरीʹसयʠ
को पाया और इसी ɓकार, Ȫयवȭथा के बाद। वे Ȋया कर रहे थे? उनमǻ
कोई िनʋा बाकɃ नहɀ, बस आगे बढ़ रहे हǾ, पुरानी िव˃ध से उसमǻ लुढ़क
रहे ह,ै “और जब तक वे कलीʹसया मǻ बने रहे, और बस उȝहǻ इसी कɃ
आवȫयकता थी।” और यही जो उसने पाया।
121 और यही जो उसने िफर से पाया! उसने वही चीजǻ पायी, लोग
नहɀ बदले। इसǺलए यिद वह अपनी योजना भेजता है और लोग इसका
अिवȫ वास करते हǾ और वे नʊ हो गए, उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया और
जीिवत रहे, (अब, उन दोनʠ पर), इस समय भी यह वसैा ही होने जा रहा
ह।ै इसे वसैा ही होना ह।ै नहɀ…
122 संदेश वाहक के Ǻलए यह सदा एक संघषȁ रहा है िक पुराने से अलग कर
नये मǻ। यह सदा एक संघषȁ रहा ह,ै संदेशवाहक के Ǻलए भीतर आना और
पुराने के नये से अलग करना, यदािप संदेश को सदा वचन के अनुसार होना
चािहए, अब, ɓșयेक ने दसूरे के आने के Ǻलए पहले से बताया।
123 अब, चǺलए उदाहरण के Ǻलए लेते ह,ै यीशु। उसके Ǻलए इसमǻ आना
िकतना किठन था, और संदेश को बदलना, Ȫयवȭथा से अनुɎह मǻ। िफर
बाइबल ने कहा, “यह इसी ɓकार से होगा एक मसीहा आएगा, और ɓ˃तिदन
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का बǺलदान हटा िदया जाएगा।” और हम जानते हǾ िक इसकɃ भिवȬयवाणी
निबयो के ʀारा कɃ गई थी। उसके Ǻलए यह करना िकतनी महान बात थी।
परतंु हम पाते हǾ िक उसने यह िकया। और वह…उसने यह िकया Ȋयʠिक
वचन ने कहा, और उस िदन के िवȫ वासीयो ने (कहलाने वाले िवȫ वासी)
उसके साथ िबȧकुल भी सहमत नहɀ हʠगे।
124 उन फरीʹसयʠ और सदिूकयो को देखǻ, उनके पास उनके अपने री˃त
ȼरवाज थे और कोई भी उȝहǻ इस पर से नहɀ िहला सकता था। वह ʹजसका
उȝहʠने िवȫ वास िकया, उनकɃ माताओं ने यह िवȫ वास िकया, उनके
िपताओ ने यह िवȫ वास िकया, और उनके दादा और दादीयो ने यह
िवȫ वास िकया िक, “और मूसा ने ऐसा कहा!” परȝतु वही मूसा ʹजसने
Ȫयवȭथा दो वही मूसा था ʹजसने कहा िक वह आएगा, और वे उसे पहचानने
मǻ असफल रहे, Ȋयʠिक उनके पास परमेȫ वर का सɧा वचन होना ही था,
उन री˃त ȼरवाजो मǻ और उनके मुȋय ʹसɺांतʠ को छोड़ िदया। और इसे
इसी ɓकार होना था।
125 Ȝयान दǻ, ɓșयेक ने पहले से बताया िक दसूरा वाला आएगा। ɓșयेक
संदेशवाहक, संदेश के बाद, पहले से बताता ह,ै ये आयेगा। अब, परतंु लोग
सदा उस िदन के सȝदेश को लेते ह,ै जो उनके पास होता था, जो उȝहʠने
इसे तय िकया।
126 चǺलए इसका िवȫ लेषण करǻ घर से थोड़ा आगे, आईए लूथर को देखǻ।
जब लूथर ने िवȫ वास के ʀारा ȝयायो˃चत ɓचार िकया, वह सȝदेशवाहक
था, उस कलीʹसयायी यगु का दतू, ठीक ह,ै सारदीस कलीʹसया यगु। अब,
Ȝयान दे, जब उसने यह ɓचार िकया, उसने लूथरन को एक अनुɌम मǻ
तय कर िदया। अब, तब, यहां लूथर उसे फैला रहा ह।ै और जब वसैली
आया, िफलीदेलिफया कलीʹसयायी यगु पिवɑीकरण के संदेश के साथ,
Ȋयʠ, लूथर को इसे देखने मǻ किठनाई हो रही थी। वे लूथर ने इसका
िवȫ वास नहɀ करǻगे।
127 और तब, जब वसैली ने यह िपलिɎम ओफ होलीनेस के Ǻलए तय कर
िदया और ɔɃ मथैो˃डȭट, और आिद-आिद के Ǻलए, पिवɑीकरण पर, तब
पǻटीकोȭटल का संदेश आगे बढ़ा, Ȋयʠ, यह मथैो˃डȭटो के Ǻलए िवȫ वास
करना किठन था। ओह हां, िनȫ चय ही, यह था। देǺखये, ये एक…
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128 िफर भी एक दसूरे के Ǻलए बोलता ह,ै वचन आधाȼरत होकर बोल रहा
हू।ं हनोक ने आने वाले िवनाश के Ǻलये बताया, उसके उठा Ǻलए जाने के
ʀारा, परमेȫ वर उसे घर ले जा रहा था; वह एक गवाह था। अɕाहम ने उȝहǻ
मूसा के िवषय मǻ बताया। और मूसा ने मसीहा के Ǻलए बताया। देǺखए, वे
िनरतंर, एक दसूरे को बता रहे थे। मसीहा ने इस समय के Ǻलए बताया,
बता रहा था ये Ȋया होगा!

आप होते ह,ै “आह, भाई ɕȝहम!”
129 ओह, हां, उसने िकया! आईए जरा…मǾने यहां बहुत से पिवɑ लेख
Ǻलखे हुए ह,ै और मǾ दो या तीन का उʅेख कʖंगा। आईये मȇी 24 को
लेते ह।ै अब आइये मȇी 24 अȜयाय को लेते ह,ै और पढ़ते ह,ै वह वहां
Ȋया बताता है िक Ȋया घिटत होगा, कैसे “राʊȄ, राʊȄ के िवरोध मǻ उठǻगे।”
परतंु, तब ȭमरण रहे, तब वह नीचे आता है और कहता ह,ै “जसैा यह नूह
के िदनʠ मǻ था, और जसैा यह लूत के िदनो मǻ था, ऐसा ही यह मनुȬय के
पुɑ के आने पर होगा।” उसने यह पहले से बताया, उसने इन बातʠ कɃ
भिवȬयवाणी कɃ यह बातǻ घिटत होगी!
130 उसने कहा, “अब, जब ये सारी बातǻ हो रही थी, अभी समय नहɀ
था।” आिद-आिद। परȝतु कहा, “अजंीर के वृȈ के ʔʊांत से सीखो, जब
यह यह यवुा ह,ै और अपनी डाǺलयʠ को िनकालता ह,ै और दसूरे वृȈʠ से,
तब तुम जानते हो िक ɎीȬम काल िनकट ह।ै इसी ɓकार से, जब तुम इन
बातʠ को घिटत होते हुए, देखो जान लो िक समय िनकट ह,ै यहां तक िक
ʀार पर ह।ै” अब, जब आप Ȋया देखते हो? अजंीर कɃ कोपले िनकल रही
हǾ, और और दसूरे वृȈʠ कɃ कोपले आ रही ह,ै यह एक ˃चȝह था। और
इʒाईल सदा से एक अजंीर का वृȈ रहा ह।ै
131 योएल ने भी इसकɃ भिवȬयवाणी कɃ, “जो कुछ गाजाम नामक िटɲी से
बचा उसे हाʹसल ने खा Ǻलया और चीजʠ को नीचे ले गयी। परȝतु परमेȫ वर
ने ɓ˃तȉा दी, ‘ɓभु ने कहा, मǾ लौटा दूगंा।’” और वह इसे करगेा। परतंु
इसके पहले वह इसे आȥșमक ȥȭथ˃त मǾ लौटाये, अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया
उठा ली गयी। वह एक समय मǻ दोनʠ को साथ नहɀ लेगा। अब, आप वचन
को अपने मǻ घुमा नहɀ सकते इस ɓकार से। समझे? एक ही समय मǻ
उसके दो गवाह कभी नहɀ हुए थे, मुȋय गवाह और उसके पास कभी नहɀ
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हुए—कभी नहɀ हुए…उसके पास एक ही समय मǻ दो कलीʹसयाये कभी
नहɀ हुयी।
132 Ȝयान दे, यिद अȝयजाती कɃ कलीʹसया को पहले उठाया जाना ह,ै
यहूिदयʠ के Ǻलए, तब डेिनयल के 70 सʂाहो का अंत होगा। साढे तीन वषȁ
मसीह ने भिवȬयवाणी कɃ, और िफर वह मार डाला गया, वह राजकुमार,
सȇरवे सʂाह के मȜय मǻ। और, िफर, वहां साढे तीन वषȁ बच जाते ह।ै
और हम ɓकाʺशतवाȊय के दो भिवȬय वɝाओं को पाते हǾ (उसने िफर
अपना लबादा कभी नहɀ बदला), ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह का, नीचे आया
और यहूिदयʠ के Ǻलए भिवȬयवाणी कɃ। अब, इस समय मǻ कलीʹसया उठा
ली गयी ह।ै
133 और हम इʒाईल को देखते ह,ै पहली बार सकैड़ʠ वषʡ के Ǻलए, लगभग
दो हजार वषʢ से अ˃धक, अब एक राʊȄ बना गया ह;ै उसकɃ अपनी सेना,
अपना पसैा। इʒाईल अपने घर मǻ ह;ै अपने राʊȄ मǻ, अपना झडंा, संयɝु
राʊȄ से जुड़ा हुआ। वह एक राʊȄ ह!ै Ȋयʠ, यह एक महानतम ˃चȝह है ʹजसके
Ǻलए हम सोच सकते ह,ै ठीक अब, इʒाईल अपने धरती पर ह।ै और यीशु
ने कहा, “यह पीढ़ी जो इʒाईल को अपने राʊȄ मǻ वापस जाते देखती ह,ै
वह जाती ना रहेगी जब तक िक सब पुराना हो जाये।” देǺखए, उसने इस
िदन के Ǻलए बोला ह।ै
134 मǾ आपको दसूरा द।ू दसूरे तीमुʺथयसु तीन, वह अȝत समय कɃ
कलीʹसया के Ǻलए बोलता ह,ै कहा, “वे ढीठ, घमडंी, परमेȫ वर के ɓेम
से अ˃धक सुख के चाहने वाले हʠगे।” सारे संसार मǻ कलीʹसया को ले,
“परमेȫ वर के ɓेम से सुख के चाहने वाले,” घर पर ʕक कर, ɓाथȁना सभा
मǻ जाने से पहले टेलीिवजन के कायȁɌम को बुधवार रािɑ को देखते ह।ै

आप कहते ह,ै “वे बपैिटȭट ह।ै”
135 ये पǻटीकोȭटल! िनȫ चय ही! जी हां, ȅीमान। ओह! “ढीठ, घमंडी,
सुख के चाहने वाले;” वचन को ठीक नाक के नीचे रखते ह,ै वे इसे नहɀ
देखेगे। ओह हो। “सुख के चाहने वाले बजाये परमेȫ वर के ɓेम को”; Ǻʒयʠ
को बताये िक वे बाल ना काटे, जो भी है वे इसे काटती ह।ै ओह। “सुख के
चाहने वाले बजाए परमेȫ वर के, ɓेम के संगी तोड़ने वाले, झूठा दोष लगाने
वाले, असंयमी, भले के बरैी। उनके पास ह…ै”

आप कहते ह,ै “ये परमेȫ वर के ना मानने वाले ह।ै” नहɀ!
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136 “भिɝ का भेष भरते ह,ै परतंु उसकɃ सामथȁ को नकारते ह।ै” वह
सामथȁ जो आपको इस ɓेते से छुड़ा सकती ह,ै आधुिनक संसार कɃ
Ȫयवȭथा। “…वहां एक सामथȁ; ऐसʠ से दरू रहो।” ˄चता नहɀ करता बाकɃ
लोग Ȋया कहते हǾ, यह तो आप Ȫयिɝșव परमेȫ वर के सामने ह,ै आपको
उȇर देना ह।ै कोई मतलब नहɀ यह ʒी Ȋया करती ह,ै या वह ʒी करती
ह,ै या, यह पुʕष करता है या वह पुʕष करता ह,ै या, यह ɓचारक करता है
या वह ɓचारक कहता ह;ै यह तो आप और परमेȫ वर ह।ै “ʖप रखते ह,ै”
री˃त-ȼरवाजʠ के पीछे, “परतंु उसकɃ सामथȁ को नकारते ह;ै ऐसो से दरू
रहना।” Ȋया हम उस िदन मǻ जी रहे ह?ै िनȫ चय ही हम लोग!
137 अं˃ तम कलीʹसया यगु मǻ िफर से देǺखए। पिवɑ आșमा, यीशु ȭवय,ं
“मǾ यीशु अपने दतू को इन बातʠ कɃ गवाही के Ǻलये भेजता हू।ं” और
ɓकाʺशतवाȊय का तीसरा अȜयाय, इस कलीʹसयायी यगु के Ǻलए बोल
रहा ह,ै यीशु गवाही दे रहा है िक अतं के िदनʠ मǻ Ȋया घिटत होगा, उसने
कहा, “कलीʹसया धनी हो जाएगी, लौिदिकया, गुनगुनी,” बस इधर-उधर
आसपास कूद सकते ह,ै जब संगीत ˃चʅाने के Ǻलए बजता ह।ै समझे? यह
ठीक बात ह।ै परȝतु गवाही और जीवन के Ǻलए यह साफ होगा, यह इस से
बहुत दरू।
138 मǾ नहɀ…मǾ िकसी बात के Ǻलए आपको आघात नहɀ पहुचंाऊंगा, परतंु
अ˃धक समय नहɀ हुआ मुझे दशȁन िमला ह,ै िक परमेȫ वर के ȭवगȁ लोक मǻ
हू।ं मǾ नहɀ सकता, ʹसवाये िक मǾ सच बताऊ। परमेȫ वर, हम सेवकʠ कɃ
सहायता करǻ िक इन बातʠ मǻ ईमानदार रहे और सच बताएं।
139 देǺखये, “…?…ठंडा,” बाईबल ने कहा वे इस ɓकार के हʠगे, इसǺलए
वे वसेै ही होने जा रहे ह।ै यिद यह लूथर के साथ ʹसɺता से ɓभाव डाले,
यह ʹसɺता से ɓभाव डालता ह…ैिफलिदलिफयन यगु मǻ वसैली के साथ,
इसे तो यह बोलना है और ʹसɺ होना…इसमǻ यह बोल दीया, और यह
िबȧकुल ठीक लौदीिकया मǻ इसी ɓकार से होगा।
140 “धनी, िकसी चीज कɃ आवȫयकता नहɀ!” हम भवन बनाने मǻ अरबी
डॉलर डाल सकते ह,ै हम उसमǻ हर चीज लगा सकते हǾ िक ɓșयेक—िक
ɓșयेक…सांसाȼरक मनोरजंन, हम ɓाथȁना भवनʠ को शानदार बना सकते
ह।ै यह ठीक ह,ै कुछ भी नहɀ ह,ै जो िबȧकुल ठीक हो।
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141 परतंु मǾ यह कहने का यșन कर रहा हू,ं तब जब संदेश उन पर सफलता
पाने लगता ह,ै वे आपको नहɀ चाहते। “आप एक पागल! आप एक धमाȂध
ह!ै आपको तो पचास वषȁ पहले होना चािहए था।” समझे? ओह, आप ये
सोच सकते ह,ै “मेरे पास इस तरह का पाȭटर नहɀ होगा।” जो भी ह,ै
यह तुȣहारा पाȭटर ह!ै ईजाबेल इस बात को कभी ȭवीकार नहɀ करगेी िक
एǺलȤयाह उसका पाȭटर ह,ै परतंु िनȫ चय ही वह था। िनȫ चय ही वह था।
वह एक आदशȁ भेजा गया, राʊȄ के Ǻलए एक संदेश वाहक इʒाइल का।
और आज वह बहुमूȧय पिवɑ आșमा और परमेȫ वर का वचन कलीʹसया
का सȝदेश वाहक ह,ै िक उȝहǻ सामथȁ दे और उȝहǻ वापस वचन पर लेकर
आए। हम इसी पर बोलते ह,ै परतंु आप देǺखए कोई नहɀ िहलता। ओह,
देǺखए, हम उन बातʠ मǻ घुल िमल गए ह।ै
142 मǾने िकसी को ऐसी गवाही मǻ कहते सुना, “‘उसे ऊंचे पर उठाओ’
आप कैसे उसे ऊंचे पर उठा रहे ह?ै” और, ओह, कोई छोटा सा वाद ले!
िकसी ने कहा, “‘देखे और ɓाथȁना करǻ,’ इसका अथȁ, जब आप ɓाथȁना
करǻ अपनी एक आंख खलुी रखे, दसूरी वाली से देखǻ। ‘देखǻ और ɓाथȁना
करǻ।’” (Ȋयʠ, देखे का अथȁ “ɓभु के आगमन को देखे,” और ɓाथȁना कर)े
देǺखये, यह बस बातʠ को इधर—उधर घुमाना ह।ै
143 इसǺलए, उसमे, हम Ȋया करते ह?ै हम अपनी एक री˃त बना लेते हǾ
(और तब यिद…) भले यह परमेȫ वर ने बनाया हो या नहɀ। और हम बाहर
जाते हǾ, पहली बात आप जानते ह,ै हमारे पास एक छोटा झुडं है जो हमारे
पीछे ह,ै और उȝहǻ कलीʹसया कɃ मुȋय देह अलग खɀच रहे ह।ै यह ठीक
बात ह।ै बजाये िक अदंर आने और ɓाथȁना करने और चीजʠ को समझाने
और देह को आगे बढ़ने दǻ, हम उन बातʠ को करते हǾ चाहे यह सकाराșमक
हो या नहɀ। यिद आपके पास सșय ह,ै तो िफर सșय के साथ बने रहे।
यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै परतंु पहले यह बाइबल का सșय हो! Ȝयान दे,
ʀारा…यह लौिदिकया यगु।
144 और भिवȬयवɝाओ, या पिवɑ आșमा पौलूस के ʀारा बोल रहा ह,ै
जो िक मसीहा था। वह पौलूस नहɀ, ये मसीह था! “परमेȫ वर ने ʺभʁ
समयो और ʺभʁ िव˃धयʠ से, हमारे पूवȁजʠ से भिवȬयवɝाओ के ʀारा बात
कɃ, इन अȝत के िदन मǻ यीशु मसीह के ʀारा,” इɕािनयʠ एक, Ȝयान
दे, पिवɑ आșमा, मसीह, मसीह—सुसमाचार का कǻ ɒ, मसीह वचन का
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कǻ ɒ। और यिद मसीह केȥȝɒत, और…परमेȫ वर इसे सșय होने के Ǻलए
ɓमाʺणत करगेा।
145 यही कारण है िक आप पǻटीकोȭटल लोग िवȫ वास मǻ पिवɑ आșमा
पाते हǾ, मǾथो˃डȭट…के पिवɑ करण के सामने, Ȋयʠिक आप लोग ठीक
वचन पर हो।
146 यही कारण है िक आप मथैो˃डȭट के पास पिवɑी करण ह,ै जब िक
लूथरन इसका िवȫ वास नहɀ करते, आप लोग वचन पर थे।
147 इसी ɓकार से आप लूथरन बचाये गये, ȝयायो˃चत ठहर,े Ȋयʠिक आप
के संदेशवाहक ने ȝयायो˃चत को ɓचारा, और कैथोǺलक कɃ कलीʹसया
का िवरोध िकया जो िक सबसे अलग ˃चȝह कɃ थी। वे बस कलीʹसया का
िवȫ वास िकया; आप बाईबल पर वापस आओ, और अपने बाईबल का वह
सșय Ǻलया और उस पर आप िटके रहे।
148 और तब साथ-साथ वसैली दसूरे सșय के साथ आता है और इसे
पकड़े रहता ह;ै िफर पǻटीकोȭटल दसूरे सșय के साथ आगे बढ़ते है और
इसे पकड़े रहते ह;ै तब यिद आप इसे पकड़े रह सकते है और देखते है िक
यह सही ह,ै Ȋयʠ नहɀ पूरे को लेते हो, जो सही ʹसɺ हुयी? इस सबका
िवȫ वास करो!
149 अब, जब हम इन संदेशवाहको को देखते ह,ै तब हम जानते ह।ै हम
मसीह को देखते ह,ै महान परमेȫ वर भिवȬयवɝा पहले से उन घिटत होने
वाली चीजʠ को बता रहा ह।ै यह Ȋया कर रहा ह?ै फसल के समय को ला
रहा ह।ै यह उस समय को ला रहा है िक फसल काटी जाने वाली ह,ै अतं
के िदनʠ मǻ Ȋया होगा। आप ये देखते ह?ै
150 अब, यह बातǻ अȝत के िदनʠ मǻ होगी। हम जानते है हम िकस ɓकार
िक फसल कɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै हम उस कलीʹसया को ढंूढ रहे हǾ ʹजसके
पास एक समय उʹजयाला था, उससे अलग हो गये, संसार कɃ चकाचʣध मǻ
चले गए, सब चमकाया हुआ (Ȋया यह ठीक ह?ै), अलग हो रहे ह,ै िकसी
भी ɓकार के सदȭयʠ को ले रहे ह,ै और कुछ भी, और इसे पǻटीकोȭटल
कह रहे ह,ै िकसी को भी बप˃तȭमा दे रहे ह।ै
151 जल मनुȬय को नहɀ बचाता। ये यीशु मसीह के लहू को लेता ह।ै जल
मǻ जीवन नहɀ ह।ै जीवन लहू कोʺशका मǻ आता ह;ै पिवɑीकरण को लेते हǾ
िक जीवन को शुɺ कर दे, पाप कɃ इȏछा को मार डाले; तब पिवɑ आșमा
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उस शुɺ बतȁन को आता है और उसे सेवा के कायȁ के Ǻलए अलग करता
ह।ै वेदी बतȁन को पिवɑ करती ह,ै परतंु…और उसमे भरा जाना जो उसे
सेवा मǻ रखता ह।ै यह एक और सेवा के Ǻलए रखा गया, अब इसे सेवा
मǻ लगाना ह।ै और पिवɑ आșमा कलीʹसया को सेवा मǻ लगाता ह।ै मǾ यह
छोटा गाना पसंद िकया करता था:

वे ऊपर के कमरे मǻ जमा थे,
सब उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे,
उȝहʠने पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा पाया,
और सेवा के Ǻलए सामथȁ आयी। जी हां।

और बाकɃ यह कहते ह:ै
उसने उन से उस िदन Ȋया िकया
वह तुȣहारे Ǻलए भी वैसा कर सकता ह।ै िनȫ चय ही।

152 वह फसल; भिवȬयवɝाओ; हम वहां मसीह पर ʕके गये। हम बस
थोड़ा सा पीछे गये ह।ै
153 यशायाह भिवȬयवɝा, उसने कैसे गवाही दी, अतं समय के Ǻलए
भिवȬयवाणी कɃ। उसने कहा, “सारी देह सड़े घावो से भर जायेगी, हर
मǻज उȥȧटयो से भरी ह!ै” Ȋयʠ, पुʕष और Ǻʒयां आज, ɓभु भोज लेते ह,ै
दो या तीन पȥșनयʠ के संग रहते ह,ै या दो या तीन प˃तयʠ के संग, (ठीक)
सब ɓकार का…धूɗपान, और सारी वे बातǻ; कलीʹसया मǻ आ रहे हǾ, ɓभु
भोज ले रहे ह!ै
154 अब, मǾ इससे भी जरा नीचे जा सकता हू,ं परतंु मǾ थोड़ी देर ɓतीȈा
कʖंगा, हो सकता है तब ठीक ना हो। मुझे ʕकावट का सा अनुभव हो
रहा ह,ै जो मǾ कहने जा रहा था। परतंु मǾ…आप पिंɝयʠ के बीच मǻ पढ़
सकते ह।ै आप जानते हǾ बाईबल Ȋया कहती ह,ै कौन सी बातǻ साधारण
या असाधारण ह।ै
155 तब हम सारी चीजʠ को होते देखते ह,ै और राʊȄ…िवȉान कहता है ये…
चार या पांच वषʢ पहले, “ये अधȁरािɑ मǻ तीन िमनट ह।ै” इʒाईल अपनी
जȝम भूिम पर ह।ै कलीʹसया लौदेिकया मǻ ह।ै ओह, ɓभु! हम िकसकɃ
ɓतीȈा कर रहे ह?ै मामला Ȋया ह?ै
156 हम लोग सांझ के उʹजयाले कɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै ओह, मुझे आʆयȁ
िक यह आयेगा, यिद हम उसे पहचान सके? या यह हमारे ʹसरो के ऊपर
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से हो कर िनकल जायेगा, जसैा यह दसूरे यगुʠ मǻ हुआ? वे यह कभी नहɀ
जान पाये, जब तक िक यह बहुत दरू ना िनकल गया।
157 आपको ȭमरण ह,ै वे धमɁ लोग वे ही ये ʹजȝहʠने भिवȬयवɝाओं को
मार डाला, जो उनके पास भेजे गए। यीशु ने ऐसा कहा। उसने कहा, “तुम
पाखडंीयो!” कहा, “तुम भिवȬयवɝाओं िक कɕʠ को सजाते हो, और
तुȣहारे पूवȁजʠ ने उȝहǻ वहां गाडा और िफर उनकɃ कɕे बनायी।”
158 रोमन कैथोǺलक कलीʹसया को देखे, संत पिैटȄक कɃ कɕ को सजाया,
जौन ओफ आकȁ कɃ कɕ को। उȝहʠने उस ʒी को मार डाला, और एक
जादगूरनी के सामान जला िदया, Ȋयʠिक वह आȥșमक थी, Ȋयʠिक उसने
दशȁन देखǻ। उȝहʠने उसे एक जादगूरनी के समान जीिवत जला िदया। दो
सौ वषʢ पȫ चात उȝहʠने पादȼरयʠ कɃ शवो को खोदा और उȝहǻ नदी मǻ फैक
िदया और ɓा˃ʆत करने के Ǻलए, यह जानते हुए िक वह मसीहा िक दासी
थी। परतंु, उस िदन, वे नहɀ जान पाये िक वह कौन थी, जबिक कलीʹसया
वहां से िनकल रही थी।
159 और यह लोगʠ के ʹसर पर से होकर िनकल गया, और वे इसे कभी
नहɀ पहचानǻगे।
160 यीशु, उȝहʠने नहɀ जाना िक वह परमेȫ वर का पुɑ था, जब तक वह मारा
गया और गाढ़ा गया और िफर जी उठा। Ȋया पतरस ने उन पर पेȝतेकुȭत
के िदन उन पर दोष नहɀ लगाया? “तुमने ʔʊ हाथʠ से जीवन के राजकुमार
को लेकर घात िकया, उसे मार डाला!”
161 ओह, उसके आगमन कɃ लाल बȇी चमक रही ह!ै आमीन! हम अतं
पर ह।ै आमीन। लाल चमकती बȇी का ˃चȝह चारʠ ओर ह,ै हर कहɀ,
“ईकाबोद,” Ǻलखा हुआ ह।ै समय समाʂ हो गया। समय नहɀ रहा!
162 िवȉान अपने अतं पर आ गया। यह ठीक बात ह।ै उȝहʠने कुछ खोज
Ǻलया ह,ै वे सारे संसार को उड़ा दǻगे, हर कोई दसूरे से भयभीत ह।ै वे अतं
समय मǻ ह।ै
163 सȢयता, ये ऐसे ȭथान पर है िक लोग…चोटी पीछे कɃ ओर भूल रही
ह।ै लोग सȢय लोगो जसैा Ȫयवहार नहɀ कर रहे ह।ै Ȋया आप कȧपना कर
सकते हǾ एक Ȫयिɝ आधुिनक होना चाहता ह,ै अपनी लटकती हुई दाढ़ी के
साथ इस ɓकार से और उसके पाऊचे कमर से नीचे लटक रहे ह,ै बाहर
लटकती हुई कमीज के साथ िवɿालय के मदैान से इस ɓकार से िनकले
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चले जा रहे है (इसके पȫ चात संसार कɃ बु˃ɺमानी जो आने वाली ह,ै यिद
कोई और है तो), चौदह वषȁ कɃ लड़िकयʠ को बाहर Ǻलए जा रहे ह,ै वहां
बाहर सड़क पर?
164 आज, मेरे मोटल मǻ, वहां एक माँ कम कपड़े पहने छोटी बȝदकू कɃ
गɹी पर लेटी थी, और उसका प˃त वहां उसी ɓकार से लेटा था, और
वह ठंडी हवा। वे सोचते है िक उनकɃ देह बहुत सुंदर है उȝहǻ िदखाना
चािहये। Ȋया आप यह अनुभव नहɀ करते िक यह शतैान ह?ै यह ठीक
बात ह।ै अपने वʒ उतारे हुए, केवल पागल ही ऐसा करते ह।ै सेना ने यह
िकया Ȋयʠिक वह पागल था। Ȝयान दे! और हमारे पास यह ह,ै परतंु यह
“तरीका,” कहलाया, यह “आधुिनक” कहलाया। हम इसे “शतैान” कहते
ह!ै इसे ʹसɺ करने के Ǻलए मेरे पास बाईबल है िक यह शतैान कɃ जकड़
ह।ै ɓेत से Ɏȭत (उșपीड़न नहɀ) Ɏȭत, उसने आपको ले Ǻलया। यह ठीक
बात ह।ै उȝहǻ इस िवषय मǻ बताये? वे आग बबूला हो जायǻगे। वे इससे कुछ
मतलब नहɀ रखना चाहते! नहɀ, ȅीमान! उनके पास उनके अपने िवचार
ह,ै Ȋयʠिक अपने मुदाȁघर मǻ जाते हǾ, वे इसे कभी नहɀ बुरा भला नहɀ कहते।
िवɿालयʠ मǻ कामुकता ɓदशȁन का अȢयास करते है और कलीʹसयाओ मǻ
और पादरीगण फटकार लगाने से डरते ह,ै कभी कोई बात।
165 एक सेवक को उस िदन कहते, सुना, “जब उȝहʠने इस नीले रगं कɃ जो
आंखʠ पर लगाते ह,ै खोज कɃ, और—और लाल हʠठ, उȝहʠने संसार को
और सुंदर बना िदया।” सुसमाचार का सेवक, ɓचार मचं से, यह िटȟपणी
करता है इस ɓकार से, उसे आवȫयकता है िक वह कलवरी कɃ याɑा करǻ।
यह िबȧकुल ठीक बात ह,ै जब िक बाईबल इसे दोषी ठहराती ह!ै
166 और एक पǻटीकोȭटल झुडं ने एक बहन को बताया (एक जगह आकर,
रो रही थी) Ȋयʠिक उसके लबें बाल उसकɃ पीठ पर पड़े हुए थे, कहा,
“आपका अ˃तȼरɝ पिहया पचंर हो गया।” कहा िक, “तुȣहǻ अपने बाल
कटवा देना चािहए, Ȋयʠिक बाईबल ने कहा, िक वह…यशायाह पांचवा
अȜयाय, उनके पास गोल पिहया चांद के समान।” अब, बाईबल यह कैसे
कह सकती है िक, “एक मिहला असाधारण चीज करती ह,ै” वह इसके
साथ रहने के Ǻलए उपयɝु नहɀ ह,ै जब वह अपने बाल काटती ह,ै वह
ɓमाʺणत करती है िक वह अपने ʹसर का अपमान करती ह,ै और िफर लबें
बाल…?…आप बाईबल से इस ɓकार कɃ बात कैसे कहलवा सकते ह?ै
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अȏछा, हमारी पǻटीकोȭटल मिहलाओं के साथ Ȋया मामला ह?ै आपने कुछ
अ˃धक टेलीिवजन देख Ǻलया ह!ै आपने ससंार को अ˃धक देख Ǻलया, और
आप मǻ परमेȫ वर के वचन के Ǻलए ʕ˃च नहɀ ह।ै अब, बाइबल ने यह कहा
कɃ। यही जो बाईबल ने कहा। यह मǾने नहɀ, अब, यह बाईबल ह!ै
167 ओह, कामुकता का आकषȁण! अ˃धक समय नहɀ हुआ एक मिहला ने
मुझ से कहा, मǾ उनके पहनावे और छोटे-छोटे कपड़ʠ के िवषय पर चल
रहा था, “मǾ—मǾ ȭलेȊस पहनती हू।ं”
168 मǾने कहा, “ये और खराब ह।ै” आप…बाईबल ने ऐसा कहा। वह नहɀ
बदल सकता।
169 आप कहते ह,ै “ये तो बȥैȟटȭट ह।ै” यह पǻटीकोȭटल ह।ै मǾ आप से
बात कर रहा हू।ं यह ठीक बात ह।ै यह सच ह।ै
170 परतंु बात Ȋया ह?ै Ȋया मामला ह?ै िकसी ने कहɀ छूट दी। मेरा एक
बूढ़ा ɓचारक िमɑ कहा करता था:

हम ʕकावटǻ हटाते ह,ै हम ʕकावटǻ हटाते ह,ै
हम आप के साथ समझौता करते ह;ै
हम ʕकावटे हटाते ह,ै भेड़े बाहर िनकल जाती ह,ै
परतंु बकȼरयां अदंर कैसे आ गई?

171 Ȋया मामला ह?ै जब आप ʕकावटǻ हटा देते ह,ै परमेȫ वर के वचन कɃ
बाढ़! ȭमरण रहे, यह परमेȫ वर कɃ योजना थी, अपनी कलीʹसया को अपने
वचन से सुर˃Ȉत रखǻ, आरभं मǻ।
172 और जब हवा ने तकȁ िकया और कहा, “ठीक ह,ै अब, Ȋया यह तकȁ
योȌय नहɀ ह,ै मǾ ऐसे ही भली ɓकार जी सकती हू,ं” इसने यह िकया।
173 और इसने सदा ये िकया। यही कारण है िक इसे ɓचार करने के Ǻलए
मना िकया। देǺखए, ये बस ʕकावटो को हटाना ह।ै यही जहां (कलीʹसया)
इसकɃ जड़ फूट िनकली, पǻटीकोȭटल मǻ, और यही जड़े ह।ै इसके Ǻलए
कोई पिवɑ वचन नहɀ ह।ै समझे? अब, आप Ȋया करते हǾ? आप उȝही को
एकɑ करते हǾ जो आपको पहले अदन मǻ िमला। Ȝयान दǻ, अब, तब जब
हम वचन पर आते ह,ै आप इस िवषय मǻ कहते ह…ै
174 इसके साथ कोई नहɀ खड़ा हो सकता! यह कहने को मǾ िकसी को भी
चुनौती देता हू,ं सपȁवंश पर ɓचार िकया, इस िवषय मǻ बहुत से Ɍो˃धत
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हो गये। मǾने कुछ लोगʠ से कहा िक आकर इसका सामना करो। मǾने उȝहǻ
नहɀ पाया।
175 अ˃धक समय नहɀ हुआ ʺशकागो मǻ, आपके पास टेप ह,ै उȝहʠने सोचा
िक उȝहʠने मुझे िकसी बात मǻ फंसा Ǻलया ह।ै उनके साथ सारा महान
सेवकाई का संघ ʺशकागो का था, भाई Ȋया…और टोमी िहȊस और भाई
कालȁसन वहां पर थे। दो रािɑ पहले ɓभु ने मुझे रात मे जगाया, कहा, “जा
कर Ǻखड़कɃ के पास खड़ा हो,” और मǾ गया, और तूफान चल रहा था।
उसने कहा, “अब, उȝहʠने तेरे Ǻलए जाल िबछाया ह।ै” उसने कहा, “इस
नाȫते पर, तू डरना नहɀ। आगे बढ़, मǾ तेरे साथ होऊंगा।” अब, यह ɓभु
के नाम मǻ ह।ै आप उन से पूछ कर और मालूम कर ले। यह टǻपो पर ह,ै
होने से पहले बता िदया; कहा, “अब, जाने के Ǻलए ना डर, परतंु जाकर
खड़ा हो,” कहा, “मǾ तेरे साथ होऊंगा।”
176 और अगले िदन मǾ भाई कालȁसन से िमला, सभा के अȜयȈ, वहां और,
टोमी िहȊस। और उसने मुझे बताया, मǾ उन से िमलुगंा और हम एक ȭथान
पर जायǻगे जो “टाऊन और कंटȄ ी कहलाता ह,ै” नाȫते के Ǻलए। मǾ वहां
ठीक वसेै ही बठै गया। मǾने कहा, “भाई िहȊस, आप िदȪयता मǻ डॉȊटर ह,ै
और हम सेवकʠ के एक बड़े झुडं से िमलने जा रहे हǾ, ʺशकागो का उनका
संगठन, Ȋयʠ नहɀ आप जाकर मेरे Ǻलए बोले? मǾने आपके Ǻलए बहुत कुछ
िकया ह।ै” मǾ बस उसे परख रहा था।

उसने कहा, “ओह, भाई ɕȝहम, मǾ यह नहɀ कर सकंूगा।”
177 मǾने कहा; “भाई, आप Ȋयʠ नहɀ आगे बढ़ते ह?ै” मǾने कहा, “मǾ आपके
Ǻलए कुछ भी कʖंगा, अब आप मेरे Ǻलये यह Ȋयʠ नहɀ करते?”
178 उसने कहा, “ओह, मǾ यह नहɀ कर पाऊंगा, भाई ɕȝहम। वे इसके
Ǻलए शांत नहɀ हʠगे।”

भाई कालȁसन ने कहा, “नहɀ, वे नहɀ हʠगे।”
179 मǾने कहा, “आप जानते है Ȋयʠ।” मǾने कहा, “मǾ आपको कुछ बता
दू Ȋयʠिक आप, आप दोनʠ, जानते है िक उȝहʠने मेरे Ǻलए ɓʇʠ का जाल
िबछाया ह।ै” और मǾने कहा, “आपके पास यह ह।ै” अब, यह टेप पर
ह।ै यिद आप टेप चाहते ह,ै हमारे पास हो सकता ह।ै और आप इन सारे
लोगʠ को जानते ह।ै इसǺलए मǾने कहा, “परसʠ बीती रािɑ, मǾने एक दशȁन
देखा िक हम आज सुबह यहां बठैǻगे और टौगी इसका इकंार कर देगा।”
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मǾने कहा, “अब Ȝयान दǻ, आप अपने वह होटल का कमरा िकराये पर
Ǻलया ह।ै”

“हां।”
“िकराया दे िदया गया ह।ै”
“हां,” भाई कालȁसन।

180 “परतंु आपको यह िमलने वाला नहɀ ह,ै यह यहोवा यʠ कहता ह!ै”
“Ȋयʠ?”

181 “आप लोग िकसी और ȭथान पर होने जा रहे ह।ै वह—वह हरा कमरा
ह;ै हम लोग भूरे कमरे मǻ होने जा रहे ह।ै मǾ कोने मǻ होऊंगा; डॉȊटर मीड
मेरे दािहने हाथ पर हʠगे; और वह बूढा अʉेत सेवक और उसकɃ पșनी यहां
बाये पर बठैǻगे,” इसी ɓकार से ये ऐसा ही होने जा रहा ह।ै और मǾने कहा,
“अब Ȝयान दे, बस चलते रहे। आपने परमेȫ वर को चंगा करते हुए देखा ह,ै
एक बार उसे संघषȁ मǻ देǺखए!” मǾने कहा, “वह महान शानदार ह।ै” मǾने
कहा, “बस ɓʇʠ पर Ȝयान दǻ और देǺखए यह िकतना शांत हो गया।”

और उस ɓात: जब जब हम वहां पहुचें…
182 यिद आप टेप चाहते ह…ैʹजम, ये आपके पास ह,ै Ȋया आप यहां नहɀ
लाएं? ठीक यहां, ठीक यहां, यिद आप चाहे तो टेप ले सकते ह,ै सभा मǻ।
183 मǾने कहा, “मेरे िवरोध मǻ आपके पास Ȋया ह?ै आप लोगʠ के साथ
Ȋया मामला ह?ै”
184 भाई कालȁसन ने कहा, “भाई, भाई ɕȝहम ने मुझे यह दो िदन पहले
बता िदया था, िक ये होगा…” और उȝहǻ वह भवन नहɀ िमला, उȝहʠने इसे
िनरȭतर कर िदया, वह उȝहǻ वह नहɀ दे पाए, Ȋयʠिक कुछ संगीतकारʠ ने
इसे ले Ǻलया था और उȝहǻ मालूम नहɀ था िक उȝहʠने पेशगी दे दी थी, तब
उȝहǻ वह िनरȭतर करना पड़ा उन Ȫयापाȼरयʠ के Ǻलए। और संभवत आपने
यह संदेश सुना होगा, भाई िवǺलयȣस यहां पर ह,ै और यहां भी। और—
और—और उसने कहा, “भाई ɕȝहम ने मुझे िबलकुल ठीक बताया िक
कहा हर Ȫयिɝ बठैा हुआ होगा, और मुझे िबलकुल ठीक ठीक बताया िक
Ȋया घिटत होगा।” कहा, “एक बात,” कहा, “मǻ…हमारा सारा झुडं भाई
ɕȝहम के साथ असहमत हो सकता ह,ै उसके संदेश पर, परतंु,” कहा,
“हमǻ एक बात ȭवीकार करनी होगी, वह इसे बताने मǻ भयभीत नहɀ ह,ै”
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इसǺलए—इसǺलए सब कहा, “इसके साथ िनभȁय ह।ै” कहा, “अब, आप
यहां पर ह,ै भाई ɕȝहम।”
185 मǾने कहा, “अब, इसके पहले हम आरभं करǻ, मǾ चाहता हूं कोई Ȫयिɝ,
िकसी भी चीज पर जो मǾने कही, बाईबल ले और आकर मेरे बराबर मǻ खड़ा
हो।” और वह सबसे शांत झुडं था, जो आपने कभी सुना। मǾने कहा, “तब,
यिद आप इसका समथȁन नहɀ कर सकते, तो मेरे पीछे से हट जाए! हां।
भाइयʠ, मǾ यहां आपके साथ कंधा िमलने को तयैार हू,ं परतंु हमे बाईबल
िक सɧाई पर वापस आना होगा।”
186 कहा, “आप उन Ǻʒयʠ को Ȋयʠ नहɀ छोड़ देते? ओह, हां, आप एक…
लोग आप पर परमेȫ वर का नबी होने का—का िवȫ वास करते ह।ै”

मǾने कहा, “मǾने यह कभी नहɀ कहा।”
187 उसने कहा, “परȝतु लोग यह िवȫ वास करते ह।ै” कहा, “Ȋयʠ नहɀ
आप उन Ǻʒयʠ से अलग नहɀ रहते?” कहा, “और उȝहǻ यह बताना बदं
करǻ िक वहां कैसी वेशभूषा पहनती ह,ै और अपने बाल काटती ह,ै और चीजǻ
ʹजनका वे उपयोग करती ह।ै आप उनसे अलग Ȋयʠ नहɀ रहते? Ȋयʠ नहɀ
आप उȝहǻ ʹसखाते है िक वरदान को कैसे ɓाʂ करǻ और—और परमेȫ वर
कɃ मिहमा के Ǻलए कुछ करǻ?”
188 मǾने कहा, “कैसे मǾ उȝहǻ संसार मǻ बीज गʺणत ʹसखाऊं, जबकɃ उȝहʠने
अपना क खा ग भी नहɀ सीखा?” यह ठीक बात ह।ै आपको वापस आरभं
कɃ नीव पर आना ह।ै

परमेȫ वर, हम पर अब अनुɎह करǻ। जी हां, ȅीमान।
189 हम यहां अतं के समय पर ह!ै लाल बȇी चमक रही ह!ै ɓभु का आगमन
िनकट ह।ै जी हां, ȅीमान। सुिनये! अतं समय का संदेश, अतं समय कɃ
ȥȭथ˃तयʠ से मेल खाता ह।ै जहाँ से वे हट गए ह,ै सȝदेश को इसे वापस
लाना ह।ै हमेशा ही, अतं समय का संदेश, अतं समय कɃ ȥȭथ˃तयʠ से मेल
खाता ह।ै सारे पिवɑ वचन मǻ से होते हुये, इसे इस बार ऐसा ही करना ह,ै
मूल वचन पर लौटने कɃ पुकार। ओह, ɓभु! दसूरे संदेश वाहको के समान
अपने िदन मǻ िकया, इस संदेश को भी वसैा ही होना ह।ै हम से ɓ˃तȉा
कɃ गई ह!ै परमेȫ वर ने अपने वचन मǻ इसकɃ ɓ˃तȉा दी ह!ै मलाकɃ चार
ने कहा, यह होगा, “और बालकʠ के िवȫ वास को वापस पूवȁजʠ पर लेकर
आना।” ये ɓ˃तȉा हुई ह,ै और हम उस िदन मǻ रह रहे ह!ै
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190 ओह, यह हर बार सदा से रहा ह,ै अगुवो का झुडं जो लोग लोगʠ को
ɖिमत कर देते ह।ै अ˃धकांश मǻ यह लोग नहɀ, ये—ये अगुवे ʹजȝहʠने उȝहǻ
गड़बड़ कर िदया। अब, चǺलए हम…

आप कहते ह,ै “ओह, भाई ɕȝहम!”
191 अȏछा, अब, जरा एक िमनट अब, हमे इसे वचनानुसार बनाना ह।ै
यिद यह वचन नहɀ, तो िफर यह अȏछा नहɀ। उनके बु˃ɺमानी वचनʠ के
ʀारा िबना ɓेरणा िक अगुवाई, सांसाȼरक बु˃ɺमानी के वचन, वे…Ȋयʠ,
वहां कुछ वे ɓ˃तमा शाली वहां साथ बठेै, परतंु आप सोचते है िक शतैान
भी, इस पर ɓ˃तभाशाली नहɀ ह?ै Ȋया वह नहɀ था, भाई, यीशु मसीह के
पास जाए और उसे कारण बताये, और उसे वचन का उʅेख भी दे? उसने
यह िकया! वह इस पर ɓ˃तभाशाली ह।ै परतंु यीशु ने उसके साथ कभी तकȁ
नहɀ िकया, उसने कहा, “यह भी Ǻलखा ह!ै मुझ से दरू जा, शतैान।” जी
हां, िबना ɓेरणा कɃ अगुवाई।
192 कोरह को देǺखए, उन िदनʠ मǻ जब परमेȫ वर ने मूसा को संदेश के साथ
भेजा, और कोरह और दातान ने सोचा, मूसा के पास आये, और कहा,
“अब, जरा एक िमनट, तुम अपने पर बहुत कुछ लेते हो! तुम सोचते हो
िक सागर िकनारे तुम ही एक कंकड़ हो; बȇख तालाब मǻ, केवल तू ही
एक ह।ै मǾ तुȣहे बता दू और दसूरे लोग भी पिवɑ ह!ै” मूसा ने यह नहɀ
कहा िक वे पिवɑ नहɀ थे। परतंु उसे एक ɓ˃धकार िमला था, जो िक उसे
करना था। और उȝहʠने एक झुडं संगिठत िकया और मूसा के िवरोध मǻ
आ रहे थे।
193 और परमेȫ वर ने उसे बताया, “जाकर सामने ʀार पर खड़ा हो,” उन
पुरषो के हाथ मǻ धूपधानी ह,ै और आप जानते है उस धूपधानी ने Ȋया
िकया। परमेȫ वर ने पृȚवी को खोला और वह उȝहǻ िनगल गई। और उनके
पास वेदी कɃ आग उसमǻ थी। धूपधानी आग के साथ, जसैा मूल ʹसɺांत ये
था, वे संदेश को पहचानने मǻ असफल रहे।
194 परमेȫ वर ने कहा, “मǾ वहां मूसा को भेजता हू,ं िक वहां यह करǻ। तू
उनको यहां लेकर आ।”
195 देǺखए, वे इसे पहचानने मǻ असफल रहे। मूसा उनके साथ “बहुत ȭपʊ
था।” जसैा एǺलȤयाह था, भिवȬयवɝाओं के िवɿालय, “िबȧकुल ȭपʊ,”
वचन के साथ िटका ह।ै
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196 यही जो आप पǻटीकोȭटल लोग ह,ै अपने आप को बाकɃ संसार से
अलग कर Ǻलया, सीधे वचन के साथ। अब उन चीजʠ मǻ ना खो जाना ʹजन
से आप िनकल कर आये है आप भटक गये! अपने लगंर को कलवरी से
ना काटना। परमेȫ वर के वचन को पकड़े रहना, Ȋयʠिक “इस चɬान पर मǾ
अपनी कलीʹसया बनाऊंगा,” इसी के साथ बने रहो।
197 अब, दातान और उȝहʠने सोचा िक वे ये…और दसूरा पुʕष हो सकता
था। देǺखए, ये मनुȬय बुɺी अपने िवचार परमेȫ वर कɃ योजना मǻ िमलाने
का यșन। यह वाला अȏछा ह।ै मनुȬय कɃ बु˃ɺ अपने िवचारʠ को परमेȫ वर
के वचन मǻ डालने का यșन कर रही ह।ै यह काम नहɀ करगेा! ये काम नहɀ
करगेा। इसने कभी काम नहɀ िकया, ये कभी भी काम नहɀ करगेा।
198 यीशु को देखǻ, जब वह वहां खड़ा हुआ था, कहा, “तुम मǻ से कौन
मुझे पाप के Ǻलए दोषी ठहराता ह?ै तुम मǻ से कौन यह िदखा सकता है
िक मǾने ठीक वही नहɀ िकया जो वचन ने कहा, मǾ कʖंगा? मǾ मसीह होने
का दावा करता हू।ं और यिद मǾ अपने िपता के कामʠ को नहɀ करता, तो
िफर मेरा िवȫ वास ना करो। परतंु यिद मǾ कायʡ को करता हू,ं और आप
मेरा िवȫ वास नहɀ कर सकते, मेरे कामʠ का िवȫ वास करो, वे मेरी गवाही
देते ह।ै” िबȧकुल। सही और वे िवȫ वास नहɀ कर सकते, वे अपने ही मागȁ
चलाते ह।ै
199 उनका अथȁ गलत करने का नहɀ। उनका अथȁ नहɀ…मǾ िवȫ वास नहɀ
करता िक मनुȬय का यह अथȁ ह।ै मǾने वहां उन बड़े नामधाȼरयʠ कलीʹसयाओ
मǻ, अȏछे लोगʠ को पाता हू।ं मǾ अȏछे मनुȬय पाता हू।ं परतंु जसैा यह वकɃल
ने कहा रे˃ डयो पर, यहां आ रहे ह,ै “िव˃चɑ बात, िक कैसे ɞरजी मǾने
ɓचार मचं पर खड़ा हो सकता ह,ै और देǺखए, ये समय आते है धाȺमक
Ɍोध उमड़ते ह,ै संसार के पापʠ का!” और जब एक वकɃल को खड़ा
होना पड़ता है और ये कहता ह!ै “और कैसे जनसाधारण का अपना पसैा
सब ɓकार के ˃चिड़याघरʠ और पाकʢ, और चीजʠ पर उपयोग होता ह,ै
और िमशनȼरयʠ कɃ योजनाओं का खचȁ नहɀ उठाया जाता, िक संसार को
सुसमाचार पहुचंाये।”
200 जब भूखे िमशनरी उनके परैो मǻ जू˃तयां नहɀ ह…ैहाʅेलुȤया। कोई
नामधारी उनका पȈ नहɀ लेता, Ȋयʠिक उनका पȈ परमेȫ वर के वचन के
Ǻलए। उनके पȈ मǻ कुछ नहɀ। आप उनके Ǻलए कुछ पाते हǾ िक उनका
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पȈ ले, तब उȝहǻ Ȋया िमला? धमȁ ʹसɺांतʠ का बड़ा झुडं। एक वाȭतिवक,
सɧा िमशनरी, ˃चȝह हो रहे है उन कुछ घर मǻ काम करने वाली Ǻʒयʠ कɃ
बचत पर िनभȁर करते ह।ै Ȝयान दǻ, यह वहां ह।ै
201 उनका यह करने का अथȁ नहɀ…भाई, परतंु उनके साथ Ȋया मामला
ह?ै वे अधें ह।ै यीशु ने ऐसा कहा। ȭमरण, ȭमरण रखे, यीशु ने कहा िक
वही बात। और यह ऐसा ɓतीत होता ह,ै आज…
202 अब सुिनये, मǾ आशा करता हू,ं मǾ आलोचक नहɀ। जब आप सșय
को बनाते ह,ै मत—मत महसूस ना करे मǾ आलोचना कर रहा हू।ं मǾ बस
कोʺशश कर रहा हू…ंमǾ—मǾ ɓेम करता हू…ंऔर यिद आप नहɀ…मǾ—
मǾ कलीʹसया के Ǻलये जोशीला ह।ै यह, संभवत: असȣबली ऑफ गॉड
कलीʹसया ह,ै या यह जो भी ह,ै या—या मǾ—मǾ नहɀ जानता यह Ȋया
ह।ै Ȋया…मुझे इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता। यह परमेȫ वर कɃ कलीʹसया।
यही जो यह ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं यह चचȁ ऑफ गॉड। अȏछा, अब, हम
सबको यह होना चािहए ना िक नामधारी परमेȫ वर कɃ कलीʹसया, परतंु हमǻ
ɚदय से मसीह होना ह।ै चचȁ ऑफ गॉड दीवारʠ मǻ रहता ह,ै ना िक नाम
आिद-आिद।
203 अब, आज इस पर बहुत कुछ ह,ै िक सदȭयता ही सब कुछ है जो
लोगʠ के Ǻलए िगनी जाती ह।ै अब, बपैिटȭट को देǺखए बेदारी ह।ै ओह,
उनकɃ एक हुयी थी। उनका 44 का एक नारा था, “44 मǻ दस लाख।”
और िबली Ɏाहम का संदेश जा रहा ह।ै Ȋयʠ, िनȫ चय ही, इसने बड़ी चीजǻ
बनायी ह।ै मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन, यह एक महान चीज रही
ह,ै परȝतु हमǻ Ȋया िमला?
204 यीशु ने फरीʹसयो से कहा, “तुम अधंो के अधें अगुवे। तुम एक मत
पȼरवतȁन के Ǻलए सागर को उलट-पुलट कर देते हो, वह नरक मǻ जाने
दगुना बुरा हो जाता ह,ै उससे जब उसने आरभं िकया।” और आज हमारे
पास यही ह।ै
205 िबली Ɏाहम, जब मǾने उसके नाȫते पर लुइसिवल कैȝटकɃ मǻ था, वहां
गया, ऐसा ही कठोर जसैा एक सुसमाचार ɓचारक था, उसने कहा, “मǾ
जाता हू…ंपौलुस ने कहा…यहां एक उदाहरण कहा।” कहा, “पौलुस एक
नगर मǻ गया, और एक का मतपȼरवतȁन िकया, वह एक वषȁ बाद आया और
उस एक से तीस थे।” कहा, “मǾ एक नगर मǻ जाता हूं और तीस हजार
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का मत पȼरवतȁन करता हू,ं और एक वषȁ बाद आता हूं और तीस भी नहɀ
पा सकता।” उसने कहा, “Ȋया बात ह?ै” और मǾने सुसमाचार ɓचारक
के ɓȭताव को सराहा। उसने अपनी उंगली का इशारा उधर जो तीन सौ
लोग बठेै थे िकया, उसने कहा, “यह तुम सुȭत ɓचारकʠ का झुडं।” उसने
कहा, “तुम अपने दȠतरʠ मǻ मेज पर परै रख कर बठैते हो, और Ȫयिɝ को
टेलीफोन करते हो, उसे आने को कहते हो और—और तुȣहारी कलीʹसया
का सदȭय बन जाये। तुȣहǻ जाकर उससे िमलना चािहये।”
206 मǾ वहां बठैा हुआ, मǾने सोचा “(ओह परमेȫ वर!) आप जानते ह,ै
सुसमाचार ɓचारक िबली, तू एक महान Ȫयिɝ ह।ै मǾ एक—मǾ एक मौन।
परतंु मǾ आपसे कुछ पूछंू।” मेरी इȏछा हुई मǾ घूम सकता था और यह कहा,
परतंु मǾ—मǾ—मǾ भाई कɃ सराहना करता हू,ं सो˃चये वह परमेȫ वर का
दास। परतंु मǾ यह कहना चाहूगंा, “तो िफर िबली, तो वे िकस ɓकार के
ɓचारक पौलुस, उस एक के पीछे चलने वाले थे?” Ȋया हुआ? पौलुस
केवल अपने हाथ को उठा कर िनणȁय नहɀ लेता, वह उसे पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे पर लेकर गया, उसके ɓाण को आग से भर िदया, और वह शां˃त
ना रह सका।
207 आज यही मामला ह,ै यह सदȭयता ह,ै जी हां। [टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।]…सदȭय, बड़ी सदȭयता, बड़ी सȝडे ȭकूल कɃ कȈाये,
िकसी के Ǻलए इनाम से भुगतना करते ह,ै जो मत पȼरवतȁन कर सकता ह,ै
और िकसी को ला सकता ह,ै िकसी और कलीʹसया से देǺखए ʹजसके पास
अ˃धकांश थे। आप जानते ह,ै यह फरीʹसवाद ह!ै और तब उस िवषय पर
शेखी मारते ह,ै “िपछले रिववार हमने उȝहǻ पछाड़ िदया।” यिद आपको एक
ȭथान पर जाना ह,ै जहां आपको चचȁ ऑफ गॉड बनाना है एक चूहा दौड़,
तो िफर यह समय है िक दरवाजे बदं करǻ और घर चले जाए।
208 चचȁ ऑफ गॉड, पृȚवी पर परमेȫ वर का जीवंत लेख ह,ै यीशु मसीह को
ɓगट करता ह।ै मǾ जानता हू,ं यह लोकिɓय नहɀ ह,ै आप इसकɃ आशा नहɀ
कर सकते। हम सही होने िक आशा करते ह।ै
209 इस िवषय मǻ बड़ी शान मारते ह…ैपरतंु, Ȋया आप जानते ह,ै िक बड़े
शोर शराबे ने भिवȬयवɝा एǺलȤयाह को ɓभािवत नहɀ िकया। उसने आग
और धुये को जाते सुना और गजȁन और िबजǺलयां और लहू और तेल,
और सब कुछ, बड़ी बात इससे वह परशेान नहɀ हुआ। आप जानते ह,ै
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अमेȼरका हमेशा ही बड़ी चीज के Ǻलए देखता रहता है ʹजसमǻ बहुत शोर
हो। परȝतु परमेȫ वर “एक धीमी छोटी आवाज ह,ै” ʹजसने भिवȬयवɝा को
आकȺषत िकया
210 आप जानते ह,ै एक गाड़ी खेत मǻ गयी और यह उछल रही थी, और
बहुत शोर मचा रही थी, और जब यह खेत से बाहर िनकल गयी। और जब
यह वापस आयी, यह उȝहɀ उबड़ खाबड़ राȭतʠ पर आयी और जरा सा भी
शोर नहɀ िकया, यह अȏछी चीजʠ से लदी हुयी थी। समझे? जी हां।
211 परतंु हमारा अनुभव शोर करने वाले झुडं पर िटका हुआ ह।ै हम यह
कैसे कर सकते हǾ; हम इस ɓकार कɃ चीजǻ कैसे कर सकते हǾ? ओह, ɓभु!
और िफर हॉलीवुड के मोह से जुड़े रहे और Ǻʒयां ɓचार मचं पर अपने कसे
हुये, कपड़ʠ के साथ और कामुक िदखने वाली, आșमा मǻ नाचने वाली। मǾ
नहɀ जानता यह िकस ɓकार कɃ आșमा ह!ै
212 मेरा अथȁ आलोचक होने से नहɀ अब, मǾ—मǾ—मǾ…मǾ—मǾ आपसे
ɓेम करता हू।ं यिद मǾ नहɀ करता, तो िफर परमेȫ वर मेरा ȝयाय करगेा, यिद
इसे छोड़ मेरा कोई और उɹेȫय ह।ै समझे?
213 परतंु आप यह समझ गये, देǺखये। यही यहां पǻटीकोȭटल राह से
भटक गए। “कोने मǻ हमारे पास भाई से आ˃धक था।” ओह! “हमारे पास
असȣबली से कुछ अ˃धक था, Ȋयʠिक हम वननसै, या िटȄनीटेȼरयन ह,ै
और हम…” ओह, यह, वह, या कुछ और सब—सब ʺभʁ ɓकार के
माकǼ उनके पास ह,ै आप देǺखये। ओह, भाई, परमेȫ वर को इससे कुछ
लेना देना नहɀ। वह तो Ȫयिɝगत से Ȫयवहार करता ह।ै ठीक ह।ै
214 Ȝयान दǻ, अ˃धक शोर, परतंु इस बात से भिवȬयवɝा आकȺषत नहɀ
हुआ। भिवȬयवɝा अ˃धक शोर कɃ ˄चता नहɀ करता। परतंु जब उसने शांत
सी आवाज सुनी, वह जान गया िक यह वचन था, उसने अपना मुहं ढांप
Ǻलया और बाहर िनकल कर आया।
215 आप जानते ह,ै सूयȁ पȝɒह िमनट मǻ बहुत पानी खɀच सकता ह,ै िबना
िकसी शोर के, और सबसे अ˃धक…और हम बहुत शोर करते ह,ै कुछ
गलैन पानी खɀचते हǾ उससे सूरज जो लाखʠ बरैल करता ह।ै यह ठीक बात
ह।ै हम सदा िकसी चीज के Ǻलए देखते है जो बड़ी हो और बहुत सारा
“िवजय कोलाहल” और इसमǻ शोर हो। और जब यह सɧाई पर आता है
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िक वचन को ले, तब यहां पर चीजǻ आती ह।ै समझे? आईये, वे कहते ह,ै
“भाई, परमेȫ वर का धȝयवाद, मǾ आपको बताता हू…ं”
216 अ˃धक समय नहɀ हुआ, मǾ यहां एक Ȫयिɝ से िमला…मǾ यह धमȁिवरोधी
होने के Ǻलए नहɀ कहता, कृपया मुझे Ȉमा करǻ, यिद मǾ सोच रहा हूं िक धमȁ
िवरोधी होता हू।ं मǾ एक तȣबू िक सभा मǻ था और सेवक, एक पǻटीकोȭटल
सेवक अपनी पșनी को ȟयानो बजाने के Ǻलए लाया। और जब उसने अपनी
पșनी से मेरा पȼरचय कराया इमानदारी से, मǾ लगभग बेहोश हो गया वाȭतव
मǻ। उसके छोटे—छोटे बाल थे, घुघंराले, और उसने एक बड़ी सी बाली
पहनी हुई थी और उसके होठʠ पर भी पयाȁʂ ʸसगार था, ये जो भी चीज
हो, नाखून रगें हुये, ऐसी लग रही थी िक। जसेै वह एक थी…यह भयानक
िदखाई पड़ रही थी; बड़े लबें नाखून, और इस ɓकार से। कामुक सी िदखने
वाली छोटी, छोटी वेशभूषा पहने हुये, वह इस से अपने घुटने भी नहɀ ढांक
पा रही थी, जब वह बठैी। भाई, मǾ थोड़ी देर वहां खड़ा हुआ, और मǾने
कहा, “भाई, Ȋया मǾ आपकɃ भावनाओं को ठेस पहुचंाऊंगा, यिद मǾ कुछ
कहता हू?ं”
217 उसने कहा, “Ȋयʠ, िनȫ चय ही नहɀ।” भला Ȫयिɝ, और वह भी भली
मिहला ɓतीत होती थी।

मǾने कहा, “Ȋया आप कहते है िक आप कɃ पșनी संत ह?ै”
बोला, “जी हां।”

218 मǾने कहा, “इस भाव को Ȉमा करना, परतंु मुझे यह नहɀ लगती,” मǾने
कहा, आप जानते ह,ै “या कुछ इस ɓकार से।” मǾने कहा…
219 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आपका Ȋया अथȁ ह?ै” “ओह,” उसने
कहा, “आप पुराने िवɿालय के ह।ै”
220 मǾने कहा, “मǾ वचन के िवɿालय का हू।ं यह ठीक बात ह,ै वचन का
िवɿालय।” मǾ िवȫ वास नहɀ करता हूं िक संत ऐसा Ȫयवहार करते ह,ै बस मǾ
यह नहɀ कर सकता, जब बाईबल इसे दोषी ठहराती ह।ै समझे?
221 ठीक ह,ै हर बार ɓतीत होता ह,ै हर बात जो इसके Ǻलये सुनते ह,ै
“उनके चालीस िनणȁय ह,ै” “चवाǺलस िनणȁय,” “हमारे पास तीन सौ
िनणȁय थे।” भाई, यह ȭवीकार करना। ȭवीकारना “पșथर” ह।ै यह ठीक
बात ह,ै Ȋयʠिक पतरस, उसके ȭवीकारने पर, “पșथर कहलाया था, छोटा
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पșथर।” पतरस, उसका ȭवीकारना। अब, पșथर ठीक ह,ै परतंु Ȋया लाभ
या पșथर का Ȋया मूȧय है इमारत के Ǻलये यिद वहां वाȭतिवक पșथर का
कारीगर अपने तेज हʺथयार के साथ ना हो, परमेȫ वर का वचन िक उȝहǻ
काटकर परमेȫ वर का पुɑ बना दे? समझे? ȭवीकार करने का Ȋया लाभ?
222 यही कारण ह,ै आप वापस आते ह,ै और तीन हजार मǻ से आप तीस
भी नहɀ पाते। आप िमɬी मǻ से पșथरʠ को बाहर लुढ़काते ह,ै और उȝहǻ
बाहर लुढका लाते ह,ै और अभी वे परमेȫ वर के मिंदर के Ǻलए उपयɝु नहɀ
ह।ै उȝहǻ छोड़ना होगा, परमेȫ वर के वचन के साथ नापना होगा, वहां रखना
होगा, आपस मǻ िमला ɓेȼरतो कɃ ʺशȈा पर िनमाȁण, यीशु मसीह कोने का
पșथर। और उसने कहा, “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै तो जो काम
मǾ करता हू,ं वह भी करगेा।” यह ठीक बात ह।ै
223 हम कैसे कलीʹसया हो सकते ह,ै जब हम एक दसूरे का ˃तरȭकार
करते ह?ै उसने कहा, “इस से सब मनुȬय जान जायǻगे िक तुम मेरे चेले
हो, जब तुम एक दसुरे से ɓेम रखोगे।” जब हम मत पȼरवतȁन और तोड़ते
ह,ै और उस नामधारी कɃ िमɑता के Ǻलये…मǾ इसे लोगʠ मǻ नहɀ रखता, मǾ
इसे नामधारी मǻ रखता हू।ं यह ठीक बात ह।ै लोग िबȧकुल नहɀ। समझे?
ओह, यह बहुत बुरा ह,ै िफर भी मǾ…
224 आपके पास वह तेज औजार होना ही चािहये, परमेȫ वर का वचन, िक
उȝहǻ भवन के पुɑो के आकार मǻ लाये। ओह ɓभु, मेरी ɓाथȁना ह,ै “परमेȫ वर,
जȧदी जȧदी मलाकɃ चार के साथ। अȝत के िदनʠ मǻ हमे सȝदेश िदया।
हमे िकसी को िदया, िकसी चीज को भेजा िक पǻटीकोȭटल कलीʹसया को
बचा ले।”
225 इस अȝत के िदनʠ के Ǻलये परमेȫ वर िकस ɓकार का सȝदेश भेजेगा?
मǾ आपको यह बताता हू,ं मेरे भाई बहनो, आपके भाई के समान, सगंी
दास, समय के आने कɃ ɓतीȈा कर रहा हू,ं वह उसी ɓकार का एक संदेश
वाहक होगा, जो दसूरी बार आयेगा। उसी ɓकार का! वह कलीʹसया को
वापस वचन पर लायेगा। परमेȫ वर, हम इसके Ǻलये नेव रखे इसके पहले
िक वह यहां आये। इसके पहले िक वह आये, आईये हम उसके Ǻलये नेव
रखे और चɬान हो जाये, कट छट कर तयैार कंधे से कंधा िमलाये उसके
साथ, जब परमेȫ वर ने उसे भेजता ह,ै Ȋयʠिक उसने ɓ˃तȉा दी ह,ै िक वह
यह करगेा।
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226 अब, अब मǾ जानता हू,ं मǾ अनुभव करता हूं िक ये वापस आ रहा ह।ै
और, ȭमरण रखǻ, उस छोटे से वरदान के साथ मǾ आșमा को परख सकता
हू,ं देǺखये। अब, आप इससे बुरा मान रहे ह,ै जब मǾने मलाकɃ चार कहा।
परतंु मǾ आपको कुछ बताऊं, आपने कहा, “यीशु ने कहा, ‘यिद तुम इसे
Ɏहण कर सकते हो, यही एǺलȤयाह ह,ै यह बोला जा चुका ह।ै’”
227 परतंु यिद आप देखते है िक उसने Ȋया कहा संत मȇी Ȍयारहवे, अȜयाय
मǻ और छठवा पद, “यिद तुम इसे Ɏहण कर सकते हो, यही है ʹजसके Ǻलए
कहा गया, और कहा, ‘मǾ अपने सȝदेशवाहक को अपने आगे-आगे भेजता
हू।ं’” यह मलाकɃ तीन, ना िक मलाकɃ चार।
228 Ȋयʠिक, मलाकɃ चार मǻ, उसने कहा, “इसके पहले िक वह िदन आये
पृȚवी जल जायेगी; और लोग उस पर चलेगे खूटी के समान जल जायेगी।”
यह ठीक बात ह।ै वह अपने आगे-आगे संदेश वाहक भेजने कɃ बात कर
रहा ह,ै जो कɃ एलीशा था।
229 मǾ इन सारी बातो मǻ िवȫ वास नहɀ करता, जो यहाँ आसपास चल रही है
आज, एǺलȤयाह का वʒ और सारी चीजे। मǾ…ये सारी झूठी बाते आनी ही
ह,ै िनसȝदेह, िक वाȭतिवक चीज मǻ गडबडी कर,े जब वह आती ह।ै परȝतु,
मǾ आपको बता द,ू िक पǻटीकोȭट यगु के अȝत मǻ एक संदेशवाहक उठ खड़ा
होगा और चीजो को पूरा करगेा। यह एक मनुȬय होगा ना िक एक झुȘड, ना
ही नामधारी; परȝतु एक मनुȬय। यह सदा से रहा ह,ै और परमेȫ वर अपनी
योजना नहɀ बदल सकता, वह एक अनȝत परमेȫ वर ह।ै
230 ȭमरण रहे, यिद वह संदेशवाहक (यूहʁा) मलाकɃ चार का संदेशवाहक
था, तो वचन असफल हो गया, Ȋयʠिक इसने कहा, यह होगा…“पृȚवी
खूटंी के सामान जल जायेगी, और धमɁ लोग दʊुो कɃ राख पर चलǻगे।”
इसǺलए इसे पढ़े, और देखǻ यिद यह सही है या नहɀ। समझे? परतंु यीशु ने
यह कभी नहɀ कहा, उसने मलाकɃ तीन का उʅेख िकया, “मǾ अपने आगे-
आगे अपने संदेशवाहक को भेजुगंा, िक मागȁ को मेरे Ǻलये तयैार करǻ।” यह
िबȧकुल ठीक ह।ै
231 अब, ȭमरण रखे, यह दसूरा वाला इसे बालको के िवȫ वास को पूवȁजो
कɃ ओर फेरना था, बालकʠ के िवȫ वास को वापस पूवȁजʠ के िवȫ वास पर
लेकर आना, मूल बाइबल पर।
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232 ठीक यही मूसा ने िकया था। ठीक यही यीशु ने िकया था। ठीक यही हर
संदेशवाहक ने बाइबल मǻ से होते हुये िकया ह,ै िवधान के अतं के समय मǻ,
उȝहʠने संदेश को वापस िकया। लोगʠ ने, संगठनʠ मǻ होते हुये और चीजǻ,
सारे संकोच िमले और सारी बातǻ, उन िदनʠ मǻ।
233 उȝहʠने आज भी वही िकया ह!ै इसǺलए हम एक संदेश वाहक कɃ
ɓतीȈा कर रहे ह।ै (परमेȫ वर, उसे भेजǻ!) Ȋया आप सोचते है िक हम
उसे Ɏहण करǻगे? नहɀ, ȅीमान! वह “एक सनकɃ और एक अ˃त उșसाही
होगा,” बहुत ही िनȥȫ चत, परȝतु परमेȫ वर उसे ɓमाʺणत करगेा। वाȭतिवक
िवʉासी, वे जो अनȝत जीवन के Ǻलये पहले से ठहराये गये ह,ै यीशु ने
कहा, “वह सब जो िपता ने मुझे िदया है आयेगा, और कोई मनुȬय नहɀ आ
सकता जब तक िपता उसे ना खɀच ले। और सब जो िपता का ह”ै (बीता
समय) “मुझे िदया ह,ै वे आयǻगे।” यह ठीक बात ह,ै वे थे…
234 मǾ इस सब मǻ जो यहां बपैिटȭट ʺशȈा ह,ै उस मǻ िवȫ वास नहɀ करता
अनतं सुरȈा कɃ। मǾ इसका इसके इसमǻ िवȫ वास करता हू,ं मǾ िवȫ वास करता
हूं आप तब तक सुर˃Ȉत ह,ै जब तक आप कलीʹसया मǻ ह,ै परतंु आप
बाहर जाते ह…ैबाहर लहू के नीचे से बाहर यीशु मसीह के, आप सुर˃Ȉत
नहɀ ह।ै मǾ वषʢ से तब तक सुर˃Ȉत हू,ं जब तक मǾ यहां पर हू।ं
235 और जब आपका पिवɑ आșमा मǻ बप˃तȭमा हो गया और कहते है िक
आपके पास पिवɑ आșमा ह,ै और वे परमेȫ वर के वचन का इȝकार करते
ह?ै कहते है आपने िवȫ वास िकया और पिवɑ आșमा पा Ǻलया, और इȝकार
करते है िक वचन सɧा ह?ै तब वह िफर पिवɑ आșमा कैसे हो सकता है
जबिक वह वह है ʹजसने बाइबल को Ǻलखा? पिवɑ आșमा अपने ही वचन
का इȝकार करता ह,ै कहते ह,ै “मǾ—मǾ गलत था, आप सही ह?ै” नहɀ,
यह परमेȫ वर नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान।
236 तेज तलवार! (ɓभु ने, हमǻ एक महान संदेश भेजा ह।ै) यही ʹजसकɃ
हम राह देख रहे ह।ै तब, िनसंदेह, जब वह उन पșथरʠ को सही बठैाने को
आता है और उȝहǻ भवन के Ǻलए काटता ह,ै Ȋया घिटत होगा? उन मǻ से
बहुत सारे वचन परीȈा मǻ ȥȭथर नहɀ रह पायǻगे। वे अपने संगठन से ही ɓेम
करǻगे, इस से अȏछा िक वे परमेȫ वर के वचन से ɓेम करते, यदािप वह
वचन उस मनुȬय के ʀारा ɓमाʺणत हुआ। वह एक भिवȬयवɝा होगा जो
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ɓभु के नाम से आयेगा, और वह वही होगा, जो इस पृȚवी पर आयेगा। मǾ
इसका िवȫ वास करता हू।ं

ओह, हर कोई कहता ह,ै “यह एक लोगʠ का झुडं होगा।”
237 मǾ चाहता हूं कोई मुझे बाइबल मǻ िदखाये िक यह लोगʠ का झुडं होगा;
परमेȫ वर अपना ही वचन तोड़ देगा, वह यह नहɀ कर सकता। नहɀ, ȅीमान।
उसने इसकɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै ये एक पुʕष होगा। और वहां उसके साथ और
हʠगे, िनसȝदेह, हजारʠ िवȫ वासीयो कɃ सारी कलीʹसया उसके साथ होगी,
हर कहɀ।
238 जसैा यह नूह के िदनो मǻ था, िक वहां बहुत सारे नहɀ बचǻगे, Ȋयʠिक
यीशु ने कहा, “जसैा यह नूह के िदनʠ मǻ हुआ था।” Ȋया आप यह जानते
ह?ै “जसैा यह लूत के िदनʠ मǻ हुआ था,” (इȝहǻ िगन ले) “ऐसा ही होगा।”
239 “आकाश और पृȚवी टल जायǻगे, परतंु मेरा वचन नहɀ टलेगा।” देǺखए,
मेरा Ȋया अथȁ ह?ै ओह, भाई, अȏछा हो िक हम सूची ले—ले, यह वाȭतव
मǻ हमारे सोचने से पहले हो जाये हो सकता ह।ै हम िकसी िदन जाग जाये
और देखे िक हम िकसी चीज मǻ चूक गये। होʺशयार रहे! Ȝयान दǻ, ɓाथȁना
ढंूढे, खोजे, यह आपके ऊपर से ना िनकल जाये। और, ȭमरण रहे, जब
परमेȫ वर का वचन ɓचारा गया, परमेȫ वर उस वचन को करने के Ǻलये बाȜय
ह,ै और इसे ɓमाʺणत करगेा।
240 जानते ह,ै वहां उसने Ȋया कहा, लूत के िदनʠ मǻ Ȋया घिटत हुआ?
उसने कहा, “जसैा यह लूत के िदनʠ मǻ हुआ था।” आग के जरा िगरने
के पहले वहां Ȋया घिटत हुआ था? अब िफर Ȋया होगा आग के िगरने
से पहले, कलीʹसया िकस ɓकार का संदेश पायेगी? अब कɃ सादोम नहɀ,
चुनी हुयी कलीʹसया शȡदʠ मǻ नहɀ चुनी हुई कलीʹसया। बस तीन को बनाये
रहे; वहां सादोमी; और वहां लूत और उसका झुडं, औपचाȼरक कलीʹसया;
वहां अब अɕाहम था, वह चुना हुआ। उन सब तीनʠ को संदेश िमला, जी
हां, िवʺभʁ संदेशवाहको के ʀारा। Ȝयान दǻ, िकस ɓकार कɃ चुनी हुयी
कलीʹसया मǻ गये, उसने अɕाहम के साथ Ȋया िकया। यीशु ने कहा, “ऐसा
ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” अब, हम इसका इȝकार नहɀ
कर सकते, यीशु ने ठीक यही कहा ह।ै इसǺलए िनसȝदेह, यह इसी ɓकार
से होगा।
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241 अब, बहुत से…जब यीशु आया और परीȈा लाया और कहा, “वचनʠ
मǻ ढंूढो, Ȋयʠिक उनमǻ तुम सोचते हो िक तुȣहǻ अनतं जीवन िमलता ह,ै और
वे वह ह,ै जो मेरी गवाही देते ह,ै” Ȋया वे परीȈण मǻ खरे उतर सके? नहɀ।
और कोई भी चɬानʠ के उस ȭवीकरण को जानता ह,ै वह वचन परीȈण पर
ȥȭथर नहɀ रहेगा। ओह, मनुȬय, तो िफर कबाडे के ढेर मǻ भेज िदया गया!
परमेȫ वर सदा गुण को िगनता ह,ै बजाये िगनती के।
242 मǾ बदं कर रहा हू।ं मुझे खेद है मǾ इस सारे समय आप लोगो को रोके
रहा, मेरे करने का यह लȷय नहɀ था। बस जरा एक या, दो, Ȉण यह
अं˃ तम िटȟपणी िफर मǾ चला जाऊंगा, बस एक िमनट। मǾ आशा करता
हूं िक मǾने—मǾने—मǾने कुछ कहा िक आप कɃ सहायता हो, देǺखये, िक
आप अȜयन करǻ। समझे?
243 परमेȫ वर सदा गुण को िगनता ह,ै ना िक सदȭय। और आज हम इसका
उȧटा करते ह।ै हम सदȭय, और अȏछे कपड़े, अȏछी ɓाथȁनाये िगनती
िगनते ह,ै बजाये गुण के। ओह हां।
244 एलीएजर, पȼरȅम िकया जब तक गुण को ना पा Ǻलया। यह ठीक बात
ह।ै वह िकसे लेगा? और उसने परमेȫ वर पर भरोसा िकया। गुण िकसके
Ǻलये? गुण इसहाक के Ǻलये, दȧुहन, जो िक कलीʹसया का ɓ˃तʖप ह।ै
आप यह जानते ह।ै यह अɕाहम का शारीȼरक वंश था; यह अɕाहम का
राजकɃय वंश ह।ै भाई, एलीएजर यिद, संदेशवाहक दȧुहन खोज रहा ह,ै
और गुण पाने कɃ कोʺशश मǻ ह,ै यिद वह एक मनुȬय आया, अतं समय का
संदेशवाहक, दȧुहन खोजने के यșन मǻ ह,ै मसीह के Ǻलये, वह नामधारी
कɃ सदȭयता को नहɀ ढंूढेगा। वह उस चȼरɑ को देखता ह,ै जो इȏछा
रखता हो।
245 Ȝयान दǻ! पहले अȏछा चȼरɑ, तब उसे इसहाक से िमलाने के Ǻलये
तयैार करता ह।ै जब उसने एक गुण को पा Ǻलया, तब उसे शांत रहने िदया
काफɃ समय तक िक उसका संदेश सुनǻ, इसहाक का।
246 अतं के िदनʠ का संदेशवाहक यही ह,ै सांझ के उʹजयाले का िक पहले
उस कलीʹसया को ढंूढǻ (जहां वे संदेश का िवȫ वास करǻगे?), इसे ढंूढे।
Ȋया आप पढ़ सकते हǾ िक मǾ िकस िवषय मǻ बात कर रहा हू?ं ढंूढो िक वह
कलीʹसया कहां ह,ै वह आपको भीतर भी आने देगी वे आपके मुहं पर ʀार
बदं नहɀ करǻगे। और तब जब आप वहां यह करते हǾ, तब आपने वह चȼरɑ
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पाया। अब यिद वह पयाȁʂ समय तक शांत रहती है िक उसे बताये िक उस
दȧुहन को कैसी वेशभूषा पहननी ह!ै उसे कपड़े पहनने ह।ै शांत रहती ह!ै
यिद वह ले सकǻ …
247 उस छोटी ȼरबका को देखǻ, हर वचन को सुन रही ह,ै उसका छोटा
ɚदय धड़क रहा ह।ै वह…वह—वह उसे बता रहा था। अब, तू पȼरȅम
कर चुकɃ, “मǾ कहां जाऊंगा?” जब तक मǾ चȼरɑ को नहɀ पा लूगंा। तब
जब मǾने चȼरɑ को पाया, तब उसे बहुत समय तक शांत रहने िदया, िक
उससे िमलने के Ǻलये तयैार हो जाये। ओह, Ȋया ही, ɓभाव डालने वाली
बात ह!ै (इȏछा थी िक उस घड़ी मǻ थोड़ा और समय होता) उसे तयैार
करǻ; उसका संदेश सुनने के Ǻलये शांत खड़ी रही। एलीएजर अपने िवषय
मǻ नहɀ बता रहा था, परतंु वह उसके Ǻलये बोल रहा था, ʹजसके पास से
वह भेजा गया था। और उसके पास वरदान थे िक ʹसɺ करǻ िक वह कहां
से भेजा गया। आमीन! वह इन चीजʠ को उसे पहना देना चाहता था। आप
जानते है उसने उसे कैसे तय िकया।
248 यिद मǾ उसे उसका मुखं धोने द!ू आप जानते ह,ै मǾ—मǾ इस पर मुझे
ʕकावट का अनुभव हो रहा ह,ै इसǺलए अȏछा है िक मǾ शांत रहूं जो भी
ह।ै मǾने बहुत कुछ कह िदया, आप जानते है मǾ िकस िवषय मǻ बात कर रहा
हू।ं ठीक ह,ै सुिनये, बस शांत रǺखये।
249 Ȝयान दǻ, अȝत समय का संदेश वाहक, उसका कायȁ संतʠ को तयैार
करना, दȧुहन दȧूहे के Ǻलए तयैार ह।ै यह उसका संदेश होगा। अब आप
का ख ग सीखना चाहते ह,ै तािक आप बाद मǻ बीजगʺणत का अȜययन कर
सके? कब यह दसूरी मोहरे जो पीछे है खलुी, ये केवल उȝहɀ पर ɓगट हुयी।
यह ठीक बात ह।ै पहले क ख ग सीखे। क ख ग Ȋया ह?ै “सदा यीशु पर
िवȫ वास करो,” (ना िक अपना मतसार), मसीह। समझे? जो वह कहता
ह,ै उसका िवȫ वास करो, ना िक कौन Ȋया कहता ह।ै
250 यिद यह िवरोध मǻ ह,ै यिद मनुȬय आपको बताता ह,ै “यह आपके Ǻलये
सही है यिद Ǻʒयां अपने बाल कटवाये,” आप जानते है वह झूठ बोल रहा
ह।ै बाईबल कहती है यह गलत ह।ै यिद वह यह कहता ह,ै “आप ˃डकन हो
सकते ह,ै और िफर भी चार या पांच Ǻʒया रख सकते ह,ै” वह झूठ बोल
रहा ह।ै यह वचन के िवरोध मǻ ह।ै समझे? और दसूरी बातǻ जो हम बोलते
ह,ै इसे वचन कहते हǾ और देखǻ, यिद यह वचन सही ह।ै



50 कहा हुआ वचन

251 कलीʹसया को वापस वचन पर लाओ। यह मलाकɃ चार का संदेश
वाहक Ȋया करता ह?ै मूल िवȫ वास को वापस लाता ह।ै िवȫ वास का
पुनʕșथान, िक उȝहʠने यीशु को मरे हुओ मǻ से जी उठने के बाद देखा ह,ै
उसे अपने बीच मǻ कायȁ करते हुये देखा ह।ै
252 वे थोडा बोलने वाले पुʕष थे। वे गये और वचन को ɓचार िकया। ओह,
उȝहʠने लबंा ɓचार िकया, एक बार पौलुस ने पूरी रात ɓचार िकया। समझे?
एक Ȫयिɝ भवन पर से िगर पड़ा और अपने आप को मार Ǻलया। उसने
अपनी देह को उस पर डाल िदया, िफर से उसे वापस जीवन मǻ ले आया,
देǺखये। समझे? ɓचार करता रहा।
253 अब, Ȝयान दǻ, वे ʺभʁ पुʕष थे उन से जो पी एच., एल. एल., Ȋयू.
यू.एस.टी., और इस के आगे आप जो भी आज कहना चाहते ह।ै Ȋया?
संदेशवाहक को अलग करो और…बȥȧक संदेश, संदेशवाहक के ʀारा,
िवȫ वासी को अिवȫ वासीयो से। कुछ लोग इस पिंɝ मǻ आ जाते ह,ै और
कुछ नहɀ आयǻगे। कुछ लूथरन…कुछ कैथोǺलक लूथर से िमल गये कुछ
नहɀ कुछ। लूथरन, मथैो˃डȭट के साथ िमल गये, कुछ नहɀ िमले। कुछ
पǻटीकोȭटल से िमल गये, और कुछ नहɀ िमलǻगे। कुछ सांझ के उʹजयाले
के साथ, कुछ नहɀ िमलǻगे।
254 आप कैसे यह जानǻगे िक यह सांझ का उʹजयाला है या नहɀ? इसे
वचन से परखे (एक वचन से नहɀ; सारे वचन को एकɑ करो), देǺखये िक
यह सही है या नहɀ। ओह, इसमǻ Ȋया ह?ै तब यिद यह संदेश परमेȫ वर का
समथȁन ɓाʂ करता ह,ै जो उसने कहा वही करता है िक वह करगेा, और
यह वचन से मेल खाता ह,ै तब वचन दसूरे समयो के समान ɓमाʺणत होता
ह,ै और जो दसूरे भिवȬयवɝाई ने िकया।
255 Ȝयान दǻ, जब संदेश…जब…Ȝयान दǻ, जब संदेश लोगʠ ʀारा अȭवीकार
िकया गया और लगे िक संदेशवाहक पूरी रीती से पराʹजत हो गया, उसे
दसूरा ʀार नहɀ िमल सकता, उसे ȭथान नहɀ िमल सकता।
256 जसेै हमारा ɓभु था। ȭमरण रखे, जब वह था…ओह, जब वह बीमारो
को चंगा कर रहा था, वह यवुा भिवȬयवɝा, “ओह ɓभु! वह एक महान
Ȫयिɝ ह!ै” “हेलो, रȡबी, आप कैसे ह?ै” परतंु एक िदन, वह बठैा और
उȝहǻ सșय बताने लगा। उसे कलीʹसया का समथȁन िमला, हजारʠ लोग
उसके पीछे चल पड़े। उसके आसपास सȇर सेवक थे, बारह को छोड़।
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परȝतु एक िदन, जब उसने रोटी को बदला याने…रोिटयʠ को बहुतायत मǻ
बदला, यह ɓमाʺणत करने के Ǻलये िक वह परमेȫ वर था, Ȋयʠिक केवल
परमेȫ वर ही आकाश से रोटी बरसा सकता ह।ै जी हां। समझे? उसने
रोिटयʠ को बढ़ा िदया। और तुरतं उसके बाद…वह पानी पर चला, एक
आʆयȁकमȁ िकया और उन चीजʠ को िकया जो उसने कɃ थी, यह ʹसɺ
करने के Ǻलये िक वह था।
257 और तब, जब उसने िकया, वह बठै गया और उȝहǻ कठोरता के साथ
लोगʠ को बताने लगा। लोग वापस चले गये। और सȇर ने कहा, “ओह!
इसे कौन सुन सकता ह?ै यह तो किठन बात ह।ै जो हमने वाȭतव मǻ कुछ
सोचा था तूने सब तोड़ िदया। अब, तू कौन है जो हमǻ यह बातǻ बताता
ह?ै” और वे छोड़ कर चले गये।
258 तब यीशु अपने छोटे झुडं कɃ ओर घुमा, जसेै नूह के िदनʠ मǻ, जसैा
सादोम के िदनʠ मǻ, कहा, “तुम भी चले जाना चाहते हो?”
259 तब पतरस ने उन महान वचनʠ को कहा, “ɓभु, हम कहां जायǻगे?”
(परमेȫ वर, हमारी सहायता करǻ।)
260 Ȝयान दǻ जब संदेश अȭवीकार कर िदया गया और लगा िक संदेशवाहक
हार गया, यही जब परमेȫ वर ʔȫय मǻ आता ह,ै उसका संदेश पूरा हो गया।
261 नूह, (अब बदं कर रहा हू)ं, नूह ने अपनी नाव के दरवाजे पर खड़े
होकर ɓचार िकया 120 वषʢ तक, जब तक, जब अȝत मǻ वे उस पर हसें
और उसका ˃तरȭकार िकया, नूह ने नाव मǻ कदम रखा यह सोचते हुये
िक…िक यह सब ठीक रहेगा। परमेȫ वर ने दरवाजा बदं कर िदया। और
लोग देखने के Ǻलये आसपास जमा हो गये िक अब Ȋया होने जा रहा ह।ै
वह सात िदनʠ तक वहां बठैा रहा पसीने मǻ, और सातवǻ िदन वषाȁ आ
गयी। ओह।
262 मूसा, वह िकस मǻ था? कतȁȪय के मागȁ पर लोगʠ कɃ अगुवाई कर रहा
ह।ै लाल सागर उसके मागȁ मǻ आ गया। वह अपने मागȁ के अतं मǻ था। यह
तब था, परमेȫ वर पूवɁ हवा के साथ आया और लाल सागर को खोल िदया,
मागȁ के अतं मǻ।
263 यह डेिनयल था, अपने संदेश पर ȥȭथर, “मǾ राजा के संसार से ȭवयं
को दिूषत नहɀ कʖंगा।” परमेȫ वर के Ǻलये सɧाई पर खड़ा रहा, वह ठीक
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अपने मागȁ के अȝत पर था, ऐसा लगा िक उसका अतं समय आ गया था,
उȝहʠने उसे ʸसह के मांद मǻ फǻ क िदया। परमेȫ वर ʔȫय पर आ गया।
264 और एक िदन, सुबह बाबुल मǻ…आमीन! मǾ ȭवगȁ कɃ ओर देख सकता
हू,ं मǾ एक—एक ʹसहासन को देख सकता हू,ं ȭवगȁदतू चारो ओर खड़े
ह।ै यहां नीचे बाबुल मǻ देखो, मǾ एक जलती हुयी भɬी देख सकता हू।ं
मǾ वहां तीन बालकʠ को खड़ा हुआ देख सकता हू,ं कह रहे ह,ै “हमारा
परमेȫ वर हमǻ छुड़ाने के योȌय ह।ै” समझे? “परȝतु हम तेरी मूरत के सामने
नहɀ झुकǻ गे, Ȋयʠिक यह वचन के िवरोध मǻ ह।ै” समझे? “हम यहां पर
खड़े ह।ै”
265 “ठीक ह,ै” राजा ने कहा, “सीढ़ीयो पर ऊपर चढ़ा, तुम जलने जा रहे
हो।” बड़ा भारी Ȫयिɝ, उसके भाले कɃ नोक पर, यहां वे सीढ़ी पर आते
ह,ै एक एक कदम, गमȁ और गमȁ।
266 मǾ देख सकता हू,ं एक ȭवगȁदतू वहां पर खड़ा हुआ ह,ै एक, ʸसहासन
के एक और तलवार पकड़े हुये और इसे बाहर खɀचा, बोला, “िपता उधर
नीचे देखे, Ȋया हो रहा ह!ै मुझे नीचे जाने दे, मǾ ʹजɕाईल हू,ं मǾ ʔȫय को
बदल दूगंा।”
267 “अपनी तलवार ȣयान मǻ वापस रख, ʹजɕाईल। मǾने यह देख
Ǻलया ह।ै”
268 यहां दसूरा वाला आता ह,ै बोला, “िपता, मǻ वामȁवुड हू,ं मǾ जल से नʊ
करने वाला हू।ं बाढ़ के समय, मनुȬय ने पाप िकया और आपके लोगʠ से
बुरा Ȫयवहार िकया, और मǾने सारे संसार को पानी के गोले मǻ बदल िदया।
इस सुबह मǾ बाबुल को नȊशे पर से धो दुगंा। मुझे जाने दे।”
269 “मǾ जानता हूं तू कर सकता ह,ै वामȁवुड, तू एक िवʉसनीय ȭवगȁदतू
ह।ै समझे? परतंु, मǾ तुझ नहɀ जाने दे सकता, यह मेरा कायȁ ह।ै मǾ ȭवयं
जा रहां हू।ं”

“यहां, आपने उȝहǻ देखा?”
270 “मǾने पूरी रािɑ उन पर Ȝयान िदया। मǾने उनकɃ ɓाथȁना सभा को सुना।
मǾने उनका पȈ अपने वचन पर देखा, मǾ वहां समय पर होऊंगा” ओह, ɓभु!
मǾ उसे उठते हुये देख सकता हूं और उसको राजसी वʒ उसके चारʠ ओर
फैल गये, इस ɓकार से, और कहते हǾ, “पूवɁ हवा, उȇरी, द˃Ȉणी प˃ʆमी
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यहां आओ, उस गजȁन के बादल पर पांव रखा, इस ɓात: मǾ तुम पर रथ के
समान सवारी करने जा रहा हू।ं मǾ नीचे बाबुल को जा रहा हू,ं मǾ ʔȫय को
बदलने जा रहा हू।ं” ओह भाई, वह ठीक वहां समय पर था!
271 उसकɃ आंख गौरȤया पर है और मǾ जानता हूं वह मुझे देख रहा ह।ै
वह आज रात भी मुझे देख रहा ह,ै मुझे देख रहा ह।ै वह आपको देख रहा
ह,ै उसने देखा िक हम ȥȭथर रहǻगे या नहɀ हम Ȋया िनणȁय लǻगे, Ȋया हम
वचन के ɓ˃त सɧे होगे, या उससे अलग हो जायǻगे। यह आपके सोचने
से पहले।
272 याकूब, अपने घर के मागȁ पर, वापस घर जाने के Ǻलये ɓोșसािहत,
उसका भाई उससे िमल रहा ह।ै ओह, परतंु एक रात उसने परमेȫ वर से
संघषȁ िकया। वह अपने भाई से िमलने के Ǻलए डर रहा था, परतंु अगली
सुबह वह एक िनडर था, लगंडाने वाला राजकुमार। “मुझे ऐसाव और
उसकɃ सेना कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै िकसी कɃ नहɀ,” परमेȫ वर ʔȫय पर
आ गया। देǺखये, वह पिवɑ ढंग से करता ह।ै
273 परमेȫ वर का ɓमाʺणत पुɑ होने के पȫ चात यीशु अȭवीकार िकया गया,
“यिद मǾ अपने िपता के कायȁ नहɀ करता, तो मुझ पर िवȫ वास मत करो।”
वह उस िदन का उʹजयाला था (वह अब भी उʹजयाला ह)ै, ʔȫय पर आ
गया। और लोग, जब तक वह सका…रोटी और मछǺलयां और रोिटया, वे
उसके पीछे चले। परतंु जब उसने वचन के सșय को बताना आरभं िकया,
इसने उȝहǻ अलग कर िदया, उनके अपने री˃त ȼरवाज थे, जो उनके पास
थे। यह िवरोध मǻ थे िफर भी आप जानते ह,ै वह ठीक वचन के साथ था।
परतंु संसार कɃ अधंी आंखǻ, इसे नहɀ देख सकɃ; नहɀ अब भी वे देखते हǾ,
ना हɀ वे िकसी यगु मǻ, मेरा अथȁ, सारे से ह।ै Ȋया हुआ? यह ऐसा ɓतीत
हुआ, वह हार गया था।
274 आप उसी समय से उस पर Ȝयान दǻ, उसकɃ लोकिɓयता समाʂ हो
गयी। कब? जब उसने उȝहǻ वचन बताना आरभं िकया। जब वह जा सकता
था और चंगाई सभाये और अʺभयान हर कोई उसे चाहता था, “ओह रȡबी,
यहां आजा!” और, “रȡबी, यहां आ!” परतंु जब उसकɃ ʺशȈा आरभं हुयी;
“ओह, तेरी ʺशȈा हमारे लोगʠ को परशेान कर रही ह।ै” अरे बाप र!े “ओह,
मǾ आपको अपनी कलीʹसया मǻ और नहɀ बुला सकता, रȡबी, Ȋयʠिक, Ȋयʠ,
तू हमारे लोगʠ को ɖिमत कर देता ह,ै तेरी ʺशȈा जो हम िवȫ वास करते ह,ै



54 कहा हुआ वचन

उसके िवपरीत ह।ै” यह नहɀ बदला ह।ै समझे? यह नहɀ। जी हां। “Ȋया तू
नहɀ सकता, रȡबी!” िफर भी वह वचनʠ से समथȁन और ʹसɺ हो रहा था,
िक वह कौन था, िफर भी वे इसका िवȫ वास नहɀ कर सके।
275 अतं वह अं˃ तम Ȉणʠ तक आगे बढ़ता रहा, जब शतैान ने सोचा, “मǾने
इसे पकड़ Ǻलया,” उसने उसे Ɍूस पर चढ़ा िदया। नीचे, नीचे, नीचे, नीचे,
जब तक िक अतं मǻ उȝहʠने सोचा उȝहʠने उसे ले Ǻलया, और कɕ मǻ रख
िदया। परतंु तब ही जब परमेȫ वर ʔȫय पर आ गया। और वह कɕ मǻ से जी
उठा! Ȋयʠ?
276 यही बात, पौलुस ने कहा, “सब…देमास ने मुझे छोड़ िदया ह।ै वचन
के कारण सब लोगʠ ने मुझे छोड़ िदया।” मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक देमास,
रात ɞब और आिद जगहो मǻ गया। परतंु देमास चला जाना चाहता था,
देमास एक धनी Ȫयिɝ था। और वह लोकिɓय लोगʠ के झुडं के साथ जाना
चाहता था, और इसǺलए वह चला गया वहɀ जहां बाकɃ लोग चले गये
थे। और तब पौलुस ने कहा, “सब लोगʠ ने मुझे छोड़ िदया ह।ै” Ȋयʠ?
उसकɃ सेवकाई, वह इसके चोटी के पșथर पर आ रहा था, नीचे अतं मǻ
आ रहा था।
277 उसकɃ इȏछा शहीद होने कɃ थी, Ȋयʠिक उसने ȭतफनूस को मारा
था, उसने उसकɃ मृșयु कɃ गवाही दी और इस पर सहम˃त वह मरना
चाहता था, जब वह…अगुबस, वह जाना माना भिवȬयवɝा, उसके पास
खड़ा हुआ, और उसे बताया िक यʖशलेम को ना जाना, उसने कहा,
“मǾ जानता हूं िक ना जाऊं। परतंु मǾ केवल जाना ही नहɀ चाहता, इन
जजंीरो और बधंनʠ मǻ, यʖशलेम को, परतंु मǾ जाकर ɓभु यीशु के Ǻलए
मरने को भी तयैार हू।ं” यह Ȋया था? वह अपनी सेवकाई को मोहर बदं
कर रहा था।
278 ओह जीवते परमेȫ वर कɃ कलीʹसया, हम सारी रात बात करते रह
सकते ह।ै हम कैसे अपने संदेश को मोहर बदं कर सकते ह?ै हम कैसे
करने जा रहे ह?ै परमेȫ वर, इस वचन को लेने के Ǻलये हमारी सहायता
करǻ, िक बहादरुी से ȥȭथर रहे। मुझे वचन के ʀारा मर जाने दो; वचन के
ʀारा जीना, वचन से मरना। उʹजयाला फैलाऊ, Ȋयʠिक सांझ के समय
उʹजयाला होगा। िमɑʠ, हम उस घड़ी मǻ ह।ै आईये इसका िवȫ वास करǻ,
जसैा िक हम अपने ʹसरʠ को झुकाते ह।ै
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279 पहले, मǾ Ȉमा मांगता हूं िक आप लोगʠ को इस सारे समय ʕकाये रहा
दो घटंʠ तक, एक घटंा पतैालीस िमनट, मǾ सोचता हू,ं ठीक इतना ही। मǾ
आशा करता हूं िकसी बात से आपको आघात नहɀ पहुचंा। हम ठोकर नहɀ
खाते। िक, यिद यह हमारे मǻ—यिद यह हमारे ɚदय और ɓाण मǻ ह,ै तो
िफर हम अपने मǻ गलत ह,ै यिद हम सेवक गण उन बातʠ को कहते ह,ै मेरे
भाई यहां पर, यह पिवɑ आșमा से भरा पुʕष। समझे?
280 जब मǾ बचाया गया और मǾने अपने बपैिटȭट पाȭटर को बताया िक
मुझे पिवɑ आșमा िमला ह,ै और यह सारी चीजǻ,…और ɓभु के दतू ने मुझे
बताया िक Ȋया करना ह,ै वह बोला, “तुȣहǻ द:ुȭवȟन हुआ होगा, िबली।”

मǾने कहा, “डॉȊटर डेिवस, मǾने एक ȭवगȁदतू को देखा।”
281 उसने कहा, “ओह, िनथȁक बात!” कहा, “यह—यह शतैान का ह।ै”
समझे? ओह, ɓभु, मुझे कैसा आघात लगा! उसने कहा, “तुम राजाओ
और हािकमो को ɓचार करने जा रहे हो?”

मǾने कहा, “यही जो उसने कहा।”
उसने कहा, “कȈा सात कɃ ʺशȈा के साथ?”
मǾने कहा, “उसने यही कहा ह।ै”

282 उसने कहा, “Ȋया सोचते हो तुȣहारी कौन सुनेगा? एक िदन इस ɓकार
से िदȪय चंगाई ɓचार करने जा रहे हो, और सारी अȏछी ˃चिकșसा खोज
और चीजǻ?”

मǾने कहा, “मǾ कुछ नहɀ कर सकता िकतने गोǺलयात वहां पर खड़े ह।ै”
उसने कहा, “तुम Ȋया सोचते हो तुȣहारी कौन सुनेगा?”

283 मǾने कहा, “यिद परमेȫ वर मुझे भेज रहा ह,ै तो वहां पर कोई है िक
मुझे सुने।”
284 तो िफर मǾ आप लोगʠ के िवषय मǻ नहɀ जानता। और जब मǾ आपके
पास आता हू,ं यह इस ɓकार से था जसेै हाथ मǻ दȭताना पहने हुये, मǾ
आपके साथ सहयोग मǻ। मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं मǾ
अपने पाȭटर भाइयʠ से ɓेम करता हू।ं आप सोचते ह,ै एक ɓेसबीटेȼरयन,
मǾथो˃डȭट, या लूथरन, अपनी कलीʹसया को इस ɓकार खोलǻगे, जसैा
आज रािɑ इस भाई ने हमारे Ǻलये िक यहां बठेै और इस ɓकार का संदेश
ɓचार करǻ? नहɀ, ȅीमान, िबȧकुल नहɀ। ये साहसी पुʕष है जो सșय का
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िवȫ वास करते ह।ै अब वचन के साथ मेल खाये उनके संग, देǺखये, संसार
कɃ चीजो से दरू रहे।
285 बहनʠ, अपने बालो को बढ़ने दǻ। अȏछे साफ-सुथरे वʒ धारण करǻ।
आपके Ǻलये लɩा कɃ बात, अपने चेहरे से रगं हटा दǻ। समझे? आपके पास
रगं लगाने के Ǻलये बहुत सारे वचन है बजाये िक आप अपने बाल काटे।
यह ठीक बात ह।ै इसे ना करǻ। इसे ना करǻ। बाईबल कहती है यह करना
ʒी के Ǻलये लɩा कɃ बात ह।ै बाल आपकɃ मिहमा ह।ै अब आप कहते ह,ै
“यह तो छोटी सी बात ह।ै” यह ठीक बात ह,ै इन छोटी-छोटी बातʠ को
अपनी राह से हटा दे और तब हम बड़ी बातʠ के िवषय मǻ बात करǻगे। इसे
अभी आरȣभ कर दे।
286 अब, भाइयʠ। ओह, ɓभु! मǾ उस मनुȬय को एक बात कह द।ू ȅीमान,
मेरे भाई, यिद आप अपनी पșनी को इस ɓकार कɃ चीजǻ करने देते ह,ै मुझे
आप पर लɩा आती ह,ै और दावा करते है िक आșमा से भरे मनुȬय ह।ै
आपके Ǻलये लɩा कɃ बात ह,ै अपनी पșनी को सड़क पर जाने दे।
287 और आपकɃ वेशभूषा सब कामुकता वाली है और सारी बातǻ, इस ɓकार
से और Ȋया आप जानते है बाईबल ने कहा, यीशु ने कहा, “जो कोई भी
एक ʒी पर कुʔिʊ डालǻ वह उसके साथ Ȫयʺभचार कर चुका?”
288 आप कहते ह,ै “मेरे भाई, अब आप एक िमनट ʕके, मǾ िनदʡष हू।ं” मǾ
िवȫ वास करता हू,ं मेरी बहन, आप भी ȭवाभािवक Ȫयवहार मǻ आप िनदʡष
ह।ै परतंु यिद आप अपने आप को ɓȭतुत करती है और पापी आपको
देखता ह,ै और आपने अपने आप को इस ɓकार से ɓȭतुत िकया है तो,
कौन दोषी ह?ै आप, Ȋयʠिक आपने अपने आप को ɓȭतुत िकया। तब
ȝयाय के िदन, जब वह पापी Ȫयʺभचार के Ǻलये उȇर देगा ʹजसने िकया,
उसने अपने ɚदय मǻ यह िकया? आप! Ȋयʠ? Ȋयʠिक आपने अपने आप
को ɓȭतुत िकया। अब, यह केवल सșय ह।ै
289 आप नहɀ करǻ, आप ना करǻ, बहन, कृपा करके यीशु के नाम मǻ, मǾ
आपसे एक भाई के समान कह सकता हू,ं सीधा-सीधा?
290 भाई, आपके Ǻलये लɩा कɃ बात है िक आप अपना घर इस ɓकार
चलाते ह,ै सही कर ले आप एक मनुȬय के समान मǾ आपसे अ˃धक आशा
करता हू।ं समझे?
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291 पादȼरयʠ, आप जो ऐसे लोगʠ को आने देते ह,ै ˃डकन और हर चीज
को अपने साथ ले और इस ɓकार का कतȁȪय, दो तीन Ǻʒयʠ के साथ रह
रहे है और चीजे, पादȼरयʠ Ȋया आपको लɩा नहɀ आती? Ȋया आपको
इन बातʠ पर लɩा नहɀ आती? और अपने यहां सदȭय बनाते हǾ, जबिक
वे Ȫयʺभचार मǻ जी रहे हǾ, और ʹसगरटे पीते हǾ सब कर रहे हǾ, और ɓचार
मचं से कभी उʅेख तक नहɀ िकया। आपके Ǻलये लɩा िक बात ह!ै मǾ—
मǾ—मǾ आपके Ǻलये ɓाथȁना करता हू,ं भाई।
292 परमेȫ वर आपको आशीष दे। आपके धयैȁ के Ǻलये धȝयवाद िक आपने
मुझे सहन िकया। मुझे आʆयȁ…
293 सांझ का उʹजयाला आ गया ह।ै सांझ का उʹजयाला यहां पर ह,ै वचन
पर वापस आओ।
294 अब, अपने झुके हुये ʹसरʠ के साथ, आपके ɚदय झुके हुये ह,ै अपने
आप से यह ɓʇ पूछे, “Ȋया मǾ इस वचन से मापा गया हू?ं Ȋया मǾ?”
295 मेरी ɓाथȁना, इस ɓाथȁना मचं से, “ओह परमेȫ वर, मुझसे हर चीज को
काट दे, जो आपके समान नहɀ ह।ै ओह परमेȫ वर, मुझ से ले ले।” हम
यहां मागȁ के अतं पर ह।ै
296 ठीक ह,ै Ȋया आप इतने िनʋावान हʠगे िक अपने हाथʠ को उठाये और
कहे, “परमेȫ वर, मुझसे हर चीज दरू कर दे, जो आपके समान नहɀ ह।ै ɓभु
मुझे बनाये, मुझे ढाले और मुझे बनाये?” ɓभु आपको आशीष दे।
297 यिद यहां कोई ऐसा है जो ठीक नहɀ ह,ै और एक पापी है और आज रात
यहां भटका हुआ हो, और मसीह को कभी अपना बचाने वाला ȭवीकार नहɀ
िकया, या एक िपछड़ा हुआ या कुछ और वापस आना चाहता ह,ै आपको
िनमɑंण है िक यहां आकर वेदी पर खड़े हो जाये। यिद आप िवȫ वास करते
हǾ िक परमेȫ वर मेरी ɓाथȁना बीमारʠ के Ǻलये सुनेगा, मǾ िवȫ वास करता हूं वह
सुनेगा। आप और मǾ िमलकर जसैा िक हम अपना िवȫ वास, यीशु मसीह
के बǺलदान के ऊपर रखते है और ɓाथȁना करते ह,ै मǾ िवȫ वास करता
हूं परमेȫ वर सुनेगा। आप यहां आने के Ǻलये आमिंɑत ह,ै और ɓाथȁना के
Ǻलये खड़े हो।
298 अब, हमारे ȭवगɁय िपता, इस भɝ मडंली को हम आपको देते ह,ै यह
टूटे—फूटे शȡद जो देरी तक, ɓभु। यहां तक िक बहुत से थक गये और
ऊब कर घर चले गये और हो सकता है कुछ तो बुरा लगा, और ɓभु,
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मǾ—मǾ बता नहɀ सकता िक मडंली मǻ कौन पूरे समय रहा। और िपता कुल
िमलाकर िपता, यह आपका वचन है और आप मेरे ɚदय को जानते ह।ै
इसǺलये…और मǾ…हाय मुझ पर यिद मǾ यह नहɀ करता। और मुझे—मुझे
यह करना चािहए, ɓभु। इसǺलए मǾ ɓाथȁना करता हूं अब िक वह लोग ʹजȝहǻ
वचन कɃ समझ ह,ै ȭपʊ ʖप से समझेगे, और मǾ िनȥȫ चत हूं वे ʹजनको
आपने जीवन के Ǻलये बुलाया, आयेगा, ये संसार मǻ कुछ नहɀ ह,ै ʹसवाये
परमेȫ वर के Ǻलये ɓेम भरा ɚदय और उसकɃ कलीʹसया िक मǾने इन बातʠ
का िनवेदन िकया।
299 िपता, Ȫयवहाȼरक ʖप से हर हाथ यहां एक खतने के Ǻलये ऊपर उठा
है िक सारी फालतू चीजʠ को काट दे, जो यहां से नहɀ ह।ै परमेȫ वर, हम
सब कɃ सहायता करǻ। ɓभु मǾ ठीक इनके संग खड़ा हू।ं मǾ इन मǻ से एक हू,ं
मǾ उस महान सहʒशताȡदी के िदन कɃ ɓतीȈा कर रहा हू,ं जब पाप और
लɩा सदा के Ǻलये नʊ हो गये ह।ै और, जबिक हम इस संसार मǻ हǾ, हम
जानते है िक हम इन बातʠ िक अधीनता मǻ ह,ै हम गल˃तयां करते ह,ै हम
पाप के अधीन ह,ै हम अब भी चल रहे हǾ और िफर भी हमारी इȏछा यह
करने िक नहɀ ह।ै जसैा िक बाईबल ने कहा, “िनराश ना हो जब ȹनदा कɃ
जाये।” परतंु िपता मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक वचन िक ȹनदा मुझे बहुत बुरी
तरह से काटती ह,ै जसैा यह उन बािकयʠ को काटती ह।ै और मǾ ɓाथȁना
करता हू,ं िपता िक ये इसे इसी ɓकार से समझǻगे।
300 मǾ ɓाथȁना करता हूं आप इȝहǻ आशीिषत करǻगे अब। और होने पाये यह,
जसैा िक हमने पहले ɓाथȁना कɃ ह,ै ɓभु, जानते और यह देख रहे ह,ै यह
हम िकस Ǻलये मांगते ह,ै Ȋयʠिक हम नहɀ चाहते िक हम गलत मांगे, हम
ऐसा कुछ नहɀ मांगना चाहते जो बस Ȋयʠिक बढ़ चढ़ कर हो, Ȋयʠिक हम
आप से बातǻ कर रहे ह।ै
301 मǾ मांगता हूं िक आप हमारे छोटे भाई को आशीिषत करǻ, ʹजसने अपने
दरवाजे मेरे Ǻलये खोलǻ िक आज रािɑ मǾ यहां पर आऊं। मǾ ɓाथȁना करता हूं
िक आप उसकɃ कलीʹसया को आशीिषत करǻगे, होने पाये िक उसका हर
सदȭय, ɓभु, छोटा सा…यह एक ɓकाश ȭतभं हो जाये, एक ȭथान जहां
परमेȫ वर के वरदान बह रहे ह,ै और हर चीज सरलता मǻ दौड़ रही ह।ै
302 हर सेवक को आशीिषत करǻ, जो यहां पर बठैा हुआ है उनकɃ
कलीʹसयाये। और होने पाये ऐसी हलचल हो, या एक शहतूत के पेड़
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मǻ आवाज, परमेȫ वर के आșमा कɃ िफिनȊस पर से हो कर िनकले,
और कलीʹसयाओ को संग˃त मǻ ले आये और और एक महान बेदारी,
िक सेवकगण ɓचार करने योȌय ना हो परमेȫ वर कɃ मिहमा के कारण; परतंु
जब संत एक साथ आये इस दोपहर बाद के पहले, और रोते और ɓाथȁना
करते हुये और गवाही देते हुये और संदेश, बस एक वाȭतिवक आșमा का
उंडेल जाना, जब सारा शहर आने के Ǻलये आकȺषत होगा, िक सुने। अब
इसे ɓदान करǻ।
303 ɓभु, हमारे बीच मǻ बीमारो को चंगा करǻ। उȝहǻ िदȪय छुटकारा दे, िपता
यीशु मसीह के नाम मǻ होते हुये।
304 अब अपने झुके हुये ʹसरʠ के साथ, यिद यहां कोई हो, जो यहां वेदी
के आसपास खड़े होने कɃ इȏछा करता हो अब, और जबकɃ हमारे ʹसर
झुके हुये ह,ै और हम एक छोटा गीत गुनगुनाने जा रहे ह,ै एक—एक—
एक अȏछा, पुराना सुसमाचार का गाना। और हम उसे गुनगुनाना चाहते ह।ै
और जब हम करते ह,ै यिद िकसी कɃ इȏछा हो िक हम उसके Ǻलये ɓाथȁना
करǻ, िक एक—एक गहरे अनुभव के Ǻलये िक पिवɑ आșमा ɓाʂ करǻ, या
आप बच गये, और अभी भी पिवɑ नहɀ हुये ह,ै या जो हम आनदं के करने
के Ǻलये हो िक जबकɃ हम गुनगुना रहे ह,ै इस छोटे गाने को मǾ उस से ɓेम
करता हूं। और यिद आप उस से ɓेम करते ह,ै तो चǺलये हम अब उसके
वचन का आदर करǻ।

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
कलवरी के वृȈ पर।

305 जबिक वे लोग आ रहे हǾ, मǾ चाहता हूं ɓșयेक यहां अपने ȭथान को ले
अब। ठीक ह,ै बहन।

…उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक वह…

अब आइये, वेदी के आसपास, जब आप जो आना चाहते ह।ै
…मुझे
और मेरे उɺार को खरीदा
कलवरी के…
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306 Ȋयʠ नहɀ आप मǻ से कुछ बहने छोटे बालʠ के साथ यहां आये और
परमेȫ वर से ɓ˃तȉा करǻ? आप चाहते है िक मǾ बाईबल मǻ से आपके Ǻलये
पढू? ठीक ह।ै Ȋया आप आकर नहɀ कहते ह,ै “ɓभु, मǻ हर बात मǻ ठीक
होना चाहता हू,ं और मǾ ठीक होना चाहता हू।ं और मǾ सही मागȁ पर चलना
चाहता हूं और वही िटका रहा रहू।ं आज रािɑ मǾ आपसे ɓ˃तȉा करना
चाहता हू,ं ɓभु। यह अब के बाद से बढ़ता रहने वाला ह?ै”
307 बाईबल ने कहा पुʕष के Ǻलए लɩा कɃ बात है िक वह लबें बाल रखे,
ʒी जसैा िदखाई पड़े। परमेȫ वर ने दो वाचये बांधी एक आदम के साथ और
हवा के साथ। उसने उȝहǻ ʺभʁ वʒ िदये कुल िमलाकर वे ʺभʁ ह।ै वे सदा
से ʺभʁ रहे वहां बाईबल मǻ होकर दो वाचाये ह।ै एक रािɑ मǾ उन दोहरी
वाचाओ पर ɓचार करना चाहता हूं कभी, आपको िदखाऊ Ȋया ʺभʁता
ह।ै ओह, ɓभु, यह आʆयȁजनक ह।ै यहां तक िक यह आपके िववाह और
तलाक के मामले मǻ ह,ै यिद आप केवल इसका सșय जानते यह सारे
मामले को तय कर देगा। यह ठीक बात है ठीक ह।ै अब िफर से, जब िक
हम िनȥȫ चत ह।ै आईये, Ȋया आप नहɀ?

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं…
Ȋया आपको पिवɑ आșमा चािहये? आईये पास मǻ खड़े हो जाये

Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया
और…

आप उसके साथ साथ चलना चाहते हǾ? आइये, शपथ ले उसके
बराबर मǻ खड़े हो और इसे बनाये रखǻ। इस शपथ लेने से Ȋया लाभ होगा
जब तक हम उस पर बने ना रहे।

पर…
आप आये और अपनी शपथ ले। परमेȫ वर इसे पूरा करगेा। आप बस

अपनी शपथ पर बने रहे।
308 अब मǾ अपने सेवक भाइयʠ से कहने जा रहा हू,ं यिद आप यहां आस-
पास आ जाये, ये बहुमूȧय लोग, जबिक हम ठीक यहां ɓाथȁना कर रहे ह,ै
एक दसूरे से बात कर,े जब िक हम यहां पर हǾ, उनकɃ आवȫयकता को
आप पूछे।
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309 हर कोई ȅɺा भाव मǻ रहे ʹजतना आप हो सकते ह।ै अब, परमेȫ वर
आपको सȣमािनत करगेा, वाȭतव मǻ ȅɺा भाव मǻ रहे जब तक ɓाथȁना
होती ह।ै अब आप आस पास आ जाये, यहां, चारʠ तरफ और इन लोगʠ
के पीछे, जो यहां ɓाथȁना के Ǻलये खड़े ह।ै

कलवरी के वृȈ पर
310 अब िफर से, जब कɃ सेवक गण, दोनʠ ओर आसपास जमा हो रहे ह।ै

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं मǾ…
मǾ यह देखना चाहता हूं िवʺभʁ संगठनʠ के सेवक गण सब एक मǻ ह;ै

ये लहू के नीचे ह।ै
Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
कलवरी के वृȈ पर। (ओह ɓभु!)

311 अब भाइयʠ आये, सीधे अपने Ȫयिɝ के पास ʹजसके पास आप खड़े
ह,ै अपने हाथ उन पर रखे और उनसे पूछे वे परमेȫ वर से Ȋया चाहते ह।ै
यह एक शानदार समय ह?ै आप जानते ह,ै जब मǾ यह देखता हू,ं इधर
देǺखये, िवʺभʁ कलीʹसयाओं के सेवक गण, यहां पर एक साथ खड़े ह।ै वे
बहने जो वहां चारपाईयो मǻ बाहर थी, चली गयी। ɓभु कɃ मिहमा हो। इसके
Ǻलये बहुत धȝयवािदत हू,ं ɓभु के नाम मǻ खड़े हुये ह।ै
312 अब, सारे ȅोता गण अब, हर कोई अपना ʹसर झुकाये। अब आप मǻ से
ɓșयेक अपने ɚदय मǻ, परमेȫ वर से ऐसे ही बात करǻ, जसेै आप मुझ से बात
करǻगे; जसेै िक आप आते और कहते ह,ै “भाई ɕȝहम, मǾ—मǾ…” यिद
आपने कुछ गलत िकया ह,ै तो कहे, “मुझे खेद ह,ै भाई ɕȝहम। मǾ—मǾ यह
िकया, Ȋया आप मुझे इसके Ǻलये Ȉमा करǻगे? मǾ आप से ɓ˃तȉा करता
हू,ं भाई ɕȝहम, मǾ आपके िवरोध मǻ िफर कभी नहɀ कʕगा।” अब मुझे नाम
से बदल दे मुझसे, आपके ɓभु यीशु मसीह मǻ।
313 और यिद आपको चंगाई कɃ आवȫयकता ह,ै जसैा िक आप कर कहǻगे,
“भाई ɕȝहम, मǾ—मǾ टूट गया हू,ं आज रािɑ मेरे पास रािɑ का भोजन नहɀ
ह,ै और हां मǾ जानता हू,ं यिद आपके पास एक डॉलर होता आप मुझे दे
देते।” अब, देǺखये, आपको यह परमेȫ वर से नहɀ कहना, “यिद आपके
पास चंगाई कɃ सामथȁ ह,ै” देǺखये, यह है उसके पास आपको मुझसे कहना
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ह,ै “यिद आपके पास है यह।” परतंु उससे आपको यह नहɀ कहना ह,ै
“यिद आपके पास ह”ै उसके पास है समझे? इसǺलये आप कहते ह,ै जसेै,
“भाई ɕȝहम, Ȋया आप मुझे एक डॉलर दǻगे? मǾ—मǾ मुझे कुछ खाने को
चािहये,” Ȋयʠ, िनसȝदेह मǾ कʖंगा आप यह जानते हǾ, यिद मेरे पास होता
िकसी समय मǾ आपको देता, यिद मǾ ना दूं तो मेरे पास भयानक ɚदय है
यिद मǾ ना कʖं और मǾ Ɍूर होने के नाते, पापी मनुȬय और अȏछे ɚदय
वाला होता, आपके िकसी के समान तो परमेȫ वर Ȋया होगा?
314 “यिद आप दʊु होकर जानते हो िक अȏछे उपहार कैसे दे, तो िफर
आपका ȭवगɁय िपता िकतना और अ˃धक होगा, िपता इȝहǻ आșमा दे, जो
यह मांग रहे ह।ै” “यिद तुम मछली मांगोगे, Ȋया वह तुȣहǻ साप देगा? रोटी
मांगो, Ȋया वह तुȣहǻ पșथर देगा?” िनȫ चय ही नहɀ!
315 Ȋयʠ, यिद आप उससे इस ɓकार मांगो, िवȫ वास के साथ िवȫ वास
करते हुये और उससे लाखो गुना जȧदी पाओगे बजाये मुझ से कुछ पाने
के। और आप जानते है मǾ आपकɃ सहायता कʖंगा, मǾ कुछ भी कʖंगा जो
कर सकता हू।ं इन मǻ से कोई भाई भी करगेा, हम अपनी जेब से हर पसैा
िनकाल दǻगे िक आपकɃ सहायता करǻ। हम कुछ भी करǻगे जो हम कर सकते
ह।ै परȝतु यह कुछ ऐसा िक आपको िवȫ वास से भरोसा करना ह।ै
316 अब, आप िवȫ वास करे िक आपको िमलेगा जब िक हम ɓाथȁना करते है
और आप ɓाथȁना करते ह,ै और मडंली ɓाथȁना करती ह,ै और मǾ परमेȫ वर
का िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर नीचे उतरगेा और हमारी ɓाथȁना को
सȣमािनत करगेा। और ठीक उसी घड़ी जब आप अनुभव करते ह,ै िक
आपको यह िमल गया िक परमेȫ वर आपकɃ ɓाथȁना का उȇर देने जा रहा
ह,ै तब आप वाचा बांधते ह,ै “ɓभु, मǾने गलत िकया ह,ै मǾ अब यह और
नहɀ कʖंगा। मǾ अपना हाथ उठाऊंगा, मǾ ɓ˃तȉा करता हूं आपसे मǾ नहɀ
कʖंगा,” परमेȫ वर आपके वचन पर आपको लेगा। और आप बस इसी
ɓकार से िवȫ वास करǻ और यह हो जायेगा। तब अपने हाथʠ को उठाये
और उसे धȝयवाद दे, “ɓभु, मǾने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और मǾ जानता हूं िक यह
आपकɃ ह,ै और आपने उȇर देने का वायदा िकया ह,ै और आप असफल
नहɀ हो सकते।”
317 ȭवगɁय िपता, हम आपके दास, इस झुडं के साथ, जो िक सामने आये
हǾ आपकɃ आʺशषो कɃ आवȫयकता ह,ै और इस समय आपका Ȝयान।
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िपता, ये संदेश के पुरȭकार ह,ै सांझ का समय ɓभु इनमǻ से बहुत से
ȭवीकार कर रहे ह।ै इनमǻ से कुछ िनराशाșमक आवȫयकता मǻ ह,ै परमेȫ वर
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक यीशु के नाम मǻ िक एक को भी अȭवीकार नहɀ करǻगे,
Ȋयʠिक आप अपना वचन बनाये रखǻगे। मǾ आपका वचन आपको ȭमरण
करा रहा हूं ɓभु, जसैा पतरस ने िकया और चेलʠ ने जब उȝहʠने ɓेȼरत चार
मǻ ɓाथȁना कɃ, उȝहʠने कहा, “ɓभु, वचन को ȭमरण कर! अȝयजा˃तयʠ ने
Ȋयʠ हुʅड़ काटा और लोगʠ ने Ȫयथȁ कȧपनाये कɃ?”
318 अब, िपता हम आपका वचन लाते ह।ै आपने कहा, “वह जो मुझ पर
िवȫ वास करता ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह।ै वह जो मेरे पास आता
ह,ै मǾ उसे कभी ना िनकालूगंा। वह जो मेरा वचन सुनता और उस पर
िवȫ वास करता ʹजसने भेजा उसके पास अनतं जीवन ह,ै और वह ȝयाय मǻ
नहɀ आयेगा, परतंु वह मृșयु से पार हो कर जीवन मǻ आ गया।”
319 ओह, अपने िनवेदन परमेȫ वर को बताये और वह हमे उȇर देगा। वह
बहुतायात से…“वह जो अपना पाप मान लेगा Ȉमा िकया जायेगा। वह
जो अपना पाप ʺछपाता है फले फूलेगा नहɀ।” हम अपनी गल˃तयʠ को
मानते ह।ै मǾ लोगो िक गल˃तयो को ȭवीकार करता हू।ं मǾ अपनी गल˃तयां
ȭवीकार करता हू।ं दया मांगता हू।ं मǾ चंगाई मांगता हू।ं मǾ अनुɎह मांगता
हू।ं मǾ मांगता हूं िक आप पिवɑ आșमा उडेलǻगे, ɓभु, इसी समय इन पर
ɓतीȈा करते हुये लोग, िक उनके जीवन बदल जाये, परमेȫ वर ढालने वाले
सांचे मǻ और परमेȫ वर के पुɑ, िक छवी मǻ ढल जाये, िक वह आșमा ʹजसने
उसे ʹजलाया, वह इनकɃ देहो मǻ आयेगा और इȝहǻ परमेȫ वर का पुɑ और
पुिɑयां बना देगा। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
320 हम िवȫ वास करते है िक आप उपȥȭथत ह।ै हम िवȫ वास करते है िक
आप अपने वचन को सȣमान दǻगे। हम िवȫ वास करते ह,ै आप वचन कɃ
कोʺशशʠ का सȣमान करǻगे। अब इन आʺशषो को इन लोगʠ पर भेजǻ, जो
आपकɃ उपȥȭथ˃त िक ɓतीȈा मǻ है िक आप इन से वेदी पर िमले। यीशु
के नाम मǻ।
321 अब, यिद आप िवȫ वास करते ह,ै और िवȫ वास िक आपने पा Ǻलया,
अपने हाथ परमेȫ वर िक ओर उठाये। यिद आप ये ȭवीकार करते है िक
यह िवȫ वास कɃ ɓाथȁना आपकɃ ɓतीȉा जसैा िक आप परमेȫ वर कɃ ओर
िफरते ह,ै अपने हाथʠ को उठाये।
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322 और आईये मडंली खड़ी हो जाये। हर कोई खड़ा हो जो परमेȫ वर के
साथ वाचा बांधना चाहता ह,ै अब कहे, “मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं मǾ
इसे ȭवीकार करता हू।ं मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं”
323 अब अपने हाथो को उठाये, और उसे मिहमा दे और यह सब पूरा हो
गया। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! धȝयवाद, ɓभु यीशु, आपकɃ भलाई के Ǻलये
और आपकɃ दया, और उस सब के Ǻलये जो आपने हमारे Ǻलये िकया,
ɓभु। हम तुझे मिहमा देते ह,ै यीशु मसीह मǻ होकर। 
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